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سخنی با خواننده 
در قرآن از آیین آریایی باستان در کتار ادبان سامی یاد شده" که نشان از ریشه و پيشينة 
فضای آیینی ایران و دینداری ایرانی است و این خود انگیزه‌ای برای شناخت این آیین و 
گذشته تاریخی این قوم می‌باشد. 

از دیگر سو از آغاز سدة معاصر خورشیدی بهویژه از آغاز ده چهل تا نیم ده 
پنجاه که نقطه اوج روند باستانگرایی بود. شعار بازگشت به آیین و فرهنگ باستان به 
گوش می‌رسید و این پرسش که «چرا ابرانیان از تازیان شکست خوردند؟»" و چرا مردم 
ایران آیین جدید را پذیرفتند؟ و در نقد از عقاید و آداب عامیانه موجود و فرهنگ و 
فضای آییتی ایران گفته می‌شد: 

«در روزگاران کهن مردمی در اين مرز و بوم می‌زیستند که اندیشه‌ای پاک و بی‌آلایش 
و دلی سرشار از شور و غرور و آزادگی داشتند ... در اين میان آدمی بیآنکه پای‌بند و 
گرفتار سرنوشتی ناشناخته و تقدیری کور و بی‌رحم باشد به خواستِ خود در پهنة رزم 
هستی به یکی از دو نیروی روشنایی و تاریکی با نیکی و بدی می‌پیوندد . . . هیچ 
سرنوشت و تقدیر و جبری زندگی او را به راهی ناخودآگاه نمی‌کشاند ... زندگی در 
چشم او زندانی سیاه و دوزخی هولناک نیست ... جهان بهشت کافران و زندان پارسایان 
و ممنان نیست . ۰ . همه آنچه با درویشی و دریوزگی و سرافکندگی و سوگ و ماتم 
بستگی دارد اهریمنی و نارواست .۰ . اهورامزدا نه خدای بخشایش و آمرزش و ترحم و 
شفاعت است و نه خدای جبر و فهر و مکر و خشم؛ بلکه خدای پاکی و راستی و 
مردانگی ... زن در سراسر زندگی همدوش مرد است و همه جا نام و ستایش بانوان و 
دوشیزگان در کنار نام و ستایش مردان می‌آید ... نياکان ما به شماره روزهایی که ما اکنون 


سوگواری داربی جشن و سور داشتند .4.۰" یعنی که اين خلق و خو و عقاید و آداب و 


۱- قرآن ۱۷/۲۲ 
۲- آناهیتا ۳۴۱ + تقی‌زاده ۱۵۱ - ۱۷۱ 
۳- دو ستخواه ان باب ۵اه 15 
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۶ ! ایران؛ آیین ؛ فرهنگ 


رسوم و فضای آبینی بی‌ريشه و پيشینه و فرایند پس از باستان است. این ادعا نیز 
انگیزه‌ای مهم برای پژوهش در میراث باستان شد که انجام آن در آن روزگار میشر 
نگر دید. 

از آنْ پس نیز و در این دو دهة اخیر باز در چاره‌جویی و حل نهایی مشکل و شرح 
وظایف روشنفکر ایرانی این پرسش مطرح می‌شود که «چگونه آیین جدید بر کشور 
مستولی شده؟» و از همه روشنفکران ایرانی خواسته شده تا به این پرسش پاسخ دهند 
که راه‌حل در همین پاسخ است. در همین راستا از این‌سو و آن سوی مرزها سخنان 
شگفتی شنیده می شود که متأسفانه سخت بی‌پایه و مایه و بس عامیانه و جاهلانه است. 
صاحبان این صداها از سکوت حاکم بهره جسته؛ عرصه و صحنه را خالی» زمانه و زمینه 
را مساعد» هویت و ملیت و فرهنگ ملی را بهانه ساخته بی‌پروا رعایا را مخاطب قرار 
داده در نفی و نقد از واقعیت چنین وانمود می‌کنند که گویا ابرانی گوهری لائیک داشته و 
ایران پاستان در لائیسم سیر کرده و در دوران تاریخی باستان شهریار دینیار حاکم نبوده و 
ایران حکومت موبد شاهی نداشته است و خلاصه این فضای آیینی و آداب و عقاید و 
احکام پدیده‌ای بیگانه با روح و سرشت و فرهنگ ملی و فرایند آیین و فرهنگ سامی 
اهنت 

این سخنان نشان می‌دهند که نه‌تنها رعایا که طرفداران باستان و ناسیونالیست‌های 
لائیک و باستانگرای ما گذشته تاریخی فرهنگی سیاسی آیینی ایران را نمی‌دانند و 

پژوهش حاضر بر آن است تا ضمن تبرثه آیین و فرهنگ باستان از اتهامات موافقان و 
مخالفان: تصاویر مستندی از ذشتة کلامی آیینی. سیاسی. اجتماعی تاریخی ایران 
باستان ارائه کند. شاید پاسخ به همه پرسشهای گذشته و حال در این پژوهش نهفته باشد. 


محمر درضا افتخارزاده 


اردی‌بهشت ۱۳۷۷ خورشیدی 


۱- نادرپرر سخن می‌گوید, صدای اسرائیل. ۷۵/۷/۲۰ + صدای آمریکا ۶ + ۱۳۷۷/۲۲۲۵. میزگرد 
رادیو تلوبزیونی جمعه شب. 
۲- تادر پور. همان. + شفا در کتاب #از کلیتی تا .. " 


ی یایاوز سر اس 


ی ون 


ابران‌شناسی 


اشاره! 
راوبان و مورخانٍ باستان در تحریر تاریخ ایران به دو فرهنگ نظر داشته‌اند؛ فرهنگ 
اشرافیت و حاکمیت سیاسی و فرهنگ رعایای ایبرانی. در گزارش و نگارش فرهنگ 
حاکمیت سیاسی ایرانٍ باستان بی تردید حْبٌ و بُْض معمول آن روزگار راه بافته و این در 
بیان واقعیت تأثیر داشته آشتت. آن گونه که در شرح خلق و خوی رعابای ایرانی به‌جای 
عداوت بیشتر صدافت به کار رفته است. 

هر چند که تحقیق و تحریر این کتاب میتتی بر اوستا و منابع ایرانی است اما برای 
دریافت این واقعیتها؛ بررسی انتقادی منابع کهن که مبانی سیادت تمدن جدید و تاربخ 
نوین جهانی را تشکیل می‌دهد ضروری است. ۱ 

تحریف تاریخ ایران باستان و کور کردن نقاط روشن آن از سوی موّرخان اولیهٌ یونان و 
روم باستان می‌تواند ريشه در رقابت و عداوت و رویارویی این تمدنها داشته باشد. چرا 
که به گفته «برجسته‌ترین نمایندگان تمدنٍ یونان» مردانی چون گزنفون؛ انلاطون؛ 
آیسخولوس هرودت. توسیدید و استرابو: ایرانی قبل از هر چیز رقیب و حریف و بیگانه 
اتتا , 

در این تحربف دو عامل نقش داشته است: نخست قهر و کین حاصله از پیکار بلند 
سیاسی - نظامی این تمدنهاست و عامل مهم دوم؛ فروغ فرهنگ برتر ایرانی بوده است که 
توابغ انديشه یونان را متأثر کرده بود و بیم آن می‌رفت که تنها تفکر مسلط فرهنگ و تمدن 
جهانی باشد. درگیری تاریخی مبنی بر اثبات و نفی تأثیر سقراط و افلاطون از انديشه و 


۱- ن.ک: بیع ۷ - ۱۴۱. 
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جهان بینی ایرانی و با که احتمال محکومیت و مرگ سقراط به‌دلیل این تأثیرپذیری و 
ترویج انديشه ایرانی می‌تواند شواهد این بیم و هراس باشد. 

به این واقعیت در پیش و پس از نبرد ماراتون (۴۹۰ ق.) و سالامیس (۴۸۰ ق.م) کم و 
بیش اعتراف شده است؛ به گفته آیسخولوس «اگر خشایارشا آتن را مقهور کرده بود: تمام 
بونان به فرمان شاه در می‌آمدا 

تحریفات مورخانی مانند ایسوکراتس توسط مردانی چون یوسفوس استرایو و 
آریانوس در همان دوران تاریخی افشا شد. اما جریان غالب تاریخ به تدوین تحریفات 
پرداخت و ساختار تاریخ شرق عموماً و تاریخ ايران باستان خصوصاً بر این تحریفات و 
جملیات استوار گردید و میراث مکتوب تاریخی مورخان فرب شد. انکار تأثیر تمدنهای 
شرقی در تمدنْ یونان که زیربنای تمدن معاصر غرب است؛ مستلزم تحریف مضاعف و 
مستمر تاریخ و تمدن شرق و ایران باستان می‌باشد. از این‌رو محققان و مترجمان معاصر 
غرب در ترجمه آثار کلاسیک یونان و روم به آنچه نوشته شده بسنده نمی‌کنند و از خود 
نیز بر آنها می‌افزایند . 

در این تحریف مضاعف و مستمر آن‌گونه که در آغازه شبیخون اسکندر بر کانون 
تمدن شرق. از سوی ارسطو توجیه فلسفی شده که: افیلیپ و پسرش اسکندر مردان 
عمل‌اند و منادیان تمدن یونان در میان بربرها که مردان نظرند»" در انجام و در پی 
رنسانس و آغاز سیادت غرب: این گستاخی به اوج رسید و نبرد ماراتون آغاز پیروزی نور 
بر ظلمت؛ تمدن بر توحش و معنویت بر مادیت نامیده شد و توحش اسکندر صدور تمدن 
و فرهنگ غرب به شرق لقب یافت و نوبسندگانی چون بوسوئه و نلون آنرا وارد تاریخ 
رسمی و آکادمیک غرب کردند و اندکی بعد هگل نیز چون ارسطو به توجیه فلسفی آن 
پرداخت که: «مردان تاریخی به حوز؛ اخلاق تعلّق ندارند و اصولاً در تاریخ جهانی نباید 
اخلاق را دخالت داد. چه‌بسا ارادهُ خداوند به‌وسیله اعمال مردان منفی تاریخی تحقق 
یافته و به عیثیت رسیده باشد. پس اهل اخلاق نباید بر کار مردان تاریخی خورده 


۳ ۵ ت ۰ دا 3 1 ‌ ۶ .8 1 4 
بگیرند» " بدین‌سان تحریف تاریخ و تمدن شرق در روح غربی توجیه فلسفی شد و نگاه 


۱- همان ۲۸۴/۲: 

۲-ن.ک: آیسخولوس. 

۳- بدیع ۰۲۹۰/۲ 

۴-هگل ۱۹۱ ۱۱۲ ۸۱۱۳ ۱۱۴ +141۰ 8 .ا>۲۱۵۵ 
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تحقی رآمیز غرب به شرق را پدید آورد. 
و 

در دو سده اخیر دو گرایش عمده در تحریر تاریخ ایران باستان مشاهده شده است: 
پژوهندگان آریایی‌گرا که اصالت را در فکر و انديشه و زیربنای تمدن جهانی به نژاد آریا 
می‌دهند» قلمرو زمانی تاریخ مدون ایران را از پنج تا ده هزار سال مر توافت . 

پژوهندگان سامی‌گرای متمایل به بهودیت تاریخ مدون ایران باستان را تا دو هزار و 
پانصد سال پیش از میلاد می‌رسانند به این منظور که بتوانند آیین و فرهنگ ایران باستان 
را متأثر از فرهنگ سامی -عبری بدانند. 

ایستزن قن کسزایشن عمده در تحریر تاریخ ایران باستان؛ نوشته‌های خود را بر 
دستاوردهای نوین باستان شتاسی و گزارشهای مورخانِ نخستین مستند می‌کنند. 
گزارشگرانٍ شناخته شده بونانی رومی و ... که از ایران باستان گزارش داده‌اند عبارتند 
از: 
دمو ستئس (۳۲۲ 2 ۳۸۴ ق.م. > *1(61005.116.86) از سخنوران جنگ تبلیغاتی پونان 
علیه ایران. 
دی‌نن (۳۵۹ - ۳۳۶ ق.م. < 101000) در دوز؛ اسکندر به ایران آمد. گزارشهای تاریخی 
او از دور؛ آشوری تا دوران اردشیر دوم را شامل می‌شود که در آثار مورخان بعدی آمده 
اشست. 
آیتن, تین (۳۱۴ - ۳۹۰ ق.م. > ۲۳٩006‏ , وعلعناطاهن۸) نویسنده یونانی؛ مداح و 
میلغ فیلیپ و پسرش اسکندر» مخاطب خطابه‌های تبلیغاتی دموس تنس موّلف کتاب 
رد کت سیفون . 
مان تن (۳۲۳ 7 ۲۷۲ ق.م. < ۷18861076) تاریخ‌نگار مصری؛ معاصر بطلمیوس. 
گزارشهای او از دور هخامنشی است. 
بروسوس (سده سوم ق.م. < 05 نویسندة تاریخ کلده که در دست نیست 
قطعاتی از آن در آثار مورخان بعدی آمده است. 


پولی‌بیوس 1 ۱۷ ۷1 ۱۹4۸ ی.م. مت 1۳9۱۵ ۳ کت زا۳۵) تاریخ‌نگار ژ جغرافی دان؛ آثار 


۱- این فروه پیشینة انسان ایرانی را به ۳۰ نا ۴۰ هزار سال فبل از میلاد رسائده و بافته‌اند. ن.ک: ۵18005.3)ه121 
۳- ن.ف. ۷۵۱,4۹۳,۵۲۵ عفوینتها تصدن 
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تاریخی او در دست نیست. از مورخان یونانی هوادار روم. تاریخ روم را نوشته است. 
استرابو از کتاب جغرافی و تاریخ او یاد می‌کند . 

سیسرون (مارکوس تولیوس سیسرو ۱۰۶ - ۴۳ ق.م. < 066۲0 نانآ فنه‌ع۷2) 
تاریخ‌نگار رومی» سردار نظامی؛ فیلسوف و سخنور نامی روم مترجم ادبیات بونان. 
اطلاعاتی درباره مغ‌های ایرانی بدست می‌دهد . 

نیکولاوس (سدهُ نخست ق.م. < ۷60/805 ,۱1101805) گزارشهایی از زرتشت و 
آموزه‌های او دارد. در گزارش از ایران باستان به کتاب خسانتوس نظر داشته است. 
زوس تیئوس (مارکوس ژونیانوس ژوس ئیتوس ۲ ۱۳ م. 10105 5نا[ 5نا0ه0نا[ کنا۷/۵۲0) 
گزارنده تاریخ فیلیپ گزارشهایی از آیین باستان ایران داده است. 

یوسفوس ٩۹۵(‏ - ۳۷ .م. ۱۷۱۵ جوز بعطمعوهل) تاریخ‌نویس شرقی. بهودی: 
گزارنده کتاب «رد آپیون» نقاد تاریخ رسمی دوره‌های یونان و روم. هرودت و توسیدید را 
خطا کار می‌داند که ابنان در گزارش خود از جهان باستان دچار خطا شده‌اند. تاکید دارد 
که مورخان بزرگ بونان در گزارش علیه ابران باستان اتفاق نظر تدارند. وی معتقد است 
علت تحریف تاریخ از سوی مورخان بونان» عامیانه بودن و نقالی کردن تاریخ و حوادث 
آن است که از ثبت و ضبط دفیق حوادث خودداری کرده‌اند و همین امر باعث خطاها و 
دروغ در تاریخ شده است ". 

آلیوس تئون (۱۲۵. م. 1600 «دناله) تاریخ‌نگار بونانی. گزارشهایی از زرتشت داده 
است. 

پااوسانیاس (سده دوم میلادی. ۳:۸۷۵۸۳1۸5) تاریخ‌نگار و جغرافی‌دان زادهُ لیدیا. 
گزارنده کتاب «توصیف پونان» نقاد تاریخ فیلیپ و اسکندر. او از جنایات اسکندر در حق 
مردم پونان سفن گفته اننت ۴ ۱ 

لوکیانوس (سد؛ دوّم میلادی - :| ,۵۵0 ,6160( زاده سیریا؛ گزارشگر تاریخ 
ابران دورةه باستان با استناد به مورخان پونان و روم" 


۱- ن. ک: ۵5۵.]([6.۳.1104 ۱۷۷ 

نی 6و ۷۷۵,2۱۲ وه او ,صمااص ۲۲ عن] : ممعمت 
۳- ن.ک: 761 ۰۴۰ ۰1۳10 + بدیم ۰۱۲۸۷۱۲ ۲۸۸ ۱۳۶۳ ۳۶۴ 

۴- ن.ک: ۰1043 1۳۵.۴ + بدیم ۱۳۳۶/۲ ۱۳۳۸ ۱۳۳۹ ۳۴۳: 

۵- ن.ک: ۰.834 1014۴ + بدیع ۴۰/۱ ۹۴ ۱۰۱ ۱۰۶. 
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لونگینو س (۲۷۳ - ۲۱۳. م. > قاطا۱۵۵۵ فتفقهت فناووه۵نن) تا یخ‌نگار و فیلسوف 
افلاطونی؛ نقاد تاریخ دوره باستان. وی ایسوکراتس مورخ افراطی یونان را کودک 
دبستاتی می‌داند: سخنور افسونگری که کاه را کوه نشان می‌دهد . 

دیوژنس لرتیوس (۲۱۰. م. > ۱۸۵۲/۵ 086065) تاریخ‌نگار یونانی؛ گزارشهایی 


درباره زر تشت و آیین ایر ان داده است. 


۲ / ایران! آیین و فرهنگ 


ارنوبیوس (۲۹۵. م. > «داز۸7000) تاریخ‌نگار رومی. گزارشهایی دربارة زرتشت و آیین 
ابران باستان داده است. 

آزسیوس (۲۶۴ - ۳۴۰ م. - 505) آزبیوس پام‌فیلی سورخ و کیش یونانی» 
گزارشهایی دربارة زرتشست و آیین ابران باستان داده است ". 

آگنتیتونن (۳۴۵ - ۴۳۰, م. > ۵4ااادناع۸) کشیش و تاریخ‌نگار رومی گزارشهایی 
دربار؟ زرتشت و آیین ایران باستان داده است: 

موسی خورنی (۴۰۷ - ۴۹۲.م. خورونچی 2 2۸۵۲۵8۵ ,۷].0۲00) تارد یخ‌نگار 
ارمنی» گزارشهایی درباره زرتشت و یی ایران باستان داده است. وی تاریخ اراسنه را 
براساس گزارشهای ایرانی نوشته و به مورخان یونان و روم اعتماد نداشته است.؟ 
آرزیونن (سده پنجم میلادی ۶ 5دا[۳0۵()) گزارشهایی درباره؛ زرتشت و آیین ایران 
باستان. کتاب او در سال ۴۱۷ میلادی تألیف شده است. 

اپیفانوس (۳۱۵ - ۴۰۳ م. > 130100۸05) گزارشهایی دربارُ زرتشت و آبین ایران 
باستان دارد. 

ایزیدروس (۵۶۰ - ۶۳۶. م. < «دا:1۵:00) اسقف اسپانیایی گزارشهایی دربار؛ زرتشت 
براساس روایات مورخان اولیه یونان و روم و مورخان ارمنی بدست می‌دهد. 

ایس خولوس (۴۵۶ - ۵۲۵. ق.م. رد1۳۰۵ ,۷105:): از خاندانی برجسته؛ شاعر 
تراژیک پونان» معاصر افلاطون " و به تعبیری بزرگترین چهرهُ یونان کهن که در نبرد 
ماراتون جنگیده و شاهد حوادث آن و پیروزی یونان بر ایران بوده است. آیس خولوس 
گزارش حماسی نبرد ماراتون (۴۹۰ ق.م.) و سالامیس (۴۸۰ ق.م.) و پیروزی قطعی پونان 


۱- نک : 834, 10,۲ + بدیم ۳/۲ 

۲- ن. ک.: 484. 110.۳ 

۲- ترجه فرانسه: ۲ (۵۴۶.۱867-1809() عمعه | ع معقه/ اه سعتمم مادنا مونامعزامی 
۴- ن. ف؛ ۷۵۱,۵4۳,۵70 .عففتانما تصصت 
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مقدمه‌ای بر ابران شیناسی | ۱۳ 


بر ایران را سروده و در کتاب ایرانیان" تألیف ۴۷۲ ق.م. آورده است. درگزارشهای منظوم 
و منثور آبس خولوس از مادها و هخامنشیان سخن رفته است. کتاب ایرانیان اثری است 
تراژیک که در آن واقعیت و خیال و درد درهم آميخته و با زبان و سبک ویژه‌ای سروده 
شده است. 
آیس خولوس در چکامه‌ای خطاب به خشایارشاء ایران و یونان را دو خواهر می‌داند که 
یکی در سرزمین مدنیت (< بونان) و دیگری در برهوت بدویت (< ایران) جاخوش 
کرده‌اند. گزارش آیس خولوس از ایران باستان تنها شامل حاکمیت سیاسی ایران 
می‌شود: اشاره به ترس یونانیان از مادها و هخامنشیان؛ ترسی که قرنها عقده و کینه ایجاد 
کرده بود. تا آتجا که خشایارشا را به باران زرین یعنی هم ردیف خدایان مهیب آلمپ تشبیه 
کرده است. برخی محققان و هواداران تاریخ و فرهنگ حاکمیت سیاسی ایران باست" بر 
این باورند که در گزارش آیس خولوس از ایران پاستان کینه و تعصب و دروغ راه نیافته و 
او در بیان وقایم به حقایق توجه داشته است؛ یا که در گزارش بلند او از وا توهین آمیز 
بربر علیه ایرانیان اثری نیست: يا که نبتبث بهشاهان هخامنشی ادای احترام کرده و در 
گزارش از نبرد ماراتون و سالامیس: شکست ایزان را ناشی از خیانت خدایی فریبکار 
می‌داند و نه قدرت برتر یونان". و این برای هواداران خاطره قومی کهن و حاکمیت 
سیاسی ایران باستان قانع کننده است. 

اما به‌نظر می‌رسد که چنین نیست چرا که آیس خولوس با زبان حماسی و شعر گزارش 
می‌دهد به گونه‌ای بسیار غمبار و پنهان؛ براساس عقاید و باور حاکمیت سیاسی ایران 


۱- بل مازن < ۸۸22۵8 اناه۴ این کتاب را به فرائسه ترجمه گرده است: ۳۶۳5۵۵۷ کتاه به گفته استاد بدیع: مترجم 
که تحت تأثیر تراژدی‌های افسونگر آبس خولوس از نبرد ماراتون قرار گرفته, آنجا که سراینده از اجساد بی‌شمار 
ایرانبان بر پهنه ساحل و گستره دربا نسخن می‌راند, منرجم برای تحقیر هرچه بیشتر ایرانبان جملاتی از خود 
اضافه می‌کند. ن.ک: بدیم ۰۱۳/۱ ۱۳: 
آثار منظوم و مشور آیس خولوس که به فرانسه ثرجمه شده عبارتند از: 
مجمو خبه اشمار: ماتاونناگ دار کتات: ات خا ار و نیز آين اما 
۱۹۵5 تال عنم ما عفیل شودضا کعا : 1.۲ 
(۱۸36) عنوماا ها عاردانعت : اب۷6 2 
,(۱۹4) رانا عل تمصع دا عل ۲۳ ها : کدنا ٩.‏ 
(۲۱۷۹۵ ناتسا ال اطا را سل مسا اه امن دا : انعم عل .1 
ن, کی ۵۲۱۱ ,ده ی 


۲- ن. ک؛ یدیع ۷۲ ۰۲۷۷ 
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باستان؛ نبرد ماراتون و سالامیس را گزارش کرده و شیوه ذم شبه مدح را به کار برده است. 
این شیوه آن چنان با مهارت و دقت به کار گرفته شده که بسیار فریبنده است؛ در گزارش 
از نبرد سالاهیس می‌سراید که شکست ابرانیان ناشی از «خیانت خدایی فریبکارا بوده و 
این اشاره به باور حاکمیت سیاسی ایران باستان دارد که معمولاً شکست‌های خود را 
بخشی از تقدیر و سرنوشت می دانستند. 

آیس خولوس این باور ایرانی را به طعنه از زبان ملکة ایران مادر خشایارشا نیز بیان 
می‌کند که: اپن شکست از فرمان نامساعد فضاست نه از قدرت برتر بونانیان. این همان 
باور است که در آیین ایرانی وفقتی فرّه ایزدی وکیانی از پادشاه روی گرداند. شکست و 
نابودی و تباهی به ایران روی می آورد. 

از دیکر سو تعبیر «خیانت خدای فرینکارا اشاره به تلقی حا کمیت سیاسی ایرال از 
زوس خدای پو نان است. چرا که پونانیان همه بر این باور بودند که سرانجام زئوس 
خدای خدابان از ابران انتقام خواهد گرفت. ۱ 

آثار منظوم و منثور ایس خولوس مود:توجه محققان و مورخان معاصر غرب فرار 
گرفته و در تحریر تاریخ و تمدن جهان به‌کار آمدة است. 


خانتوس (خسانتوس ۲ 2 3:05 سده پنجم پیش از میلاد) تاریخ‌نگار بونانی؛ معاصر 
خشایارشا؛ ساکن شهر مارد پای‌تخت لیدیا از متصرفات شاهنشاهی هخامنشی. او 
کتانش را ذر سالهای ۵ - ۴۲۵ ق.م. نوشنه که امروز در دست نیست. از گزارشهای او 
که در منابع مورخان بعدی آمده پیداست که با اپرانیان مهاجر به لیدیا در تماس بوده و 
گویا با مغان ایرانی آشنایی داشته و خود به ایران سفر کرده است. در گزارش او سحی از 
پیامبر و آیین ایرانی است و چنین پیداست که زمان خيزش نهضت زرتشت» سال ۱۰۸۰ 
ق.م. بوده است. میان گزارش خانتوس از عقاید رعایای ابران با آن‌چه هسرودت در این 
موضوع نگاشته هماهنگی وجود دارد. شاید که هرودت گزارش خانتوس را دیده باشد. 


هرودت (۴۸۴ - ۴۲۵ ق.م. هرودوتوس 2 ۲1۵0001۷5 پنج سال پیش از برد ماراتون 
۱- گزارشهای منسوب به خانترس در این ملبع انده است: 

(1930 .ما مصاو‌نای ما2 ۷۱۸۵ ای نا را میا ٩‏ 
تن که بستا ۱ - »۸ 
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بزاد شهروند هالیکارناسوس در ابالت کاریا مستعمره شاهنشاهی هخامنشی گزارنده 
مجموعه هیستوریا < تاریخ که آن را در ثه کناب در سالهای ۴۴۰ تا ۴۳۰ ق.م. گرد آورده 
است. هرودت یک مورخ نقال است. کتاب او مبتتی بر مشاهدات و مسموعات و روایات 
عامیانه است که مبالغه و اغراق در آن راه یافته است. چاشنی اغراق؛ بخشی از جاذبة 
کلام سخنور بوده که به‌هنگام نقالی و کاسبی در المپیاد آتن؛ مخاطبان پرهیجان خود را به 
اوج احساس می‌رسانده تا پول پیشتری بگیرد. درست است که از فینيقیه تا شوش را 
پیموده و از نز دیک شاهد حوادت بوده اما اندوه توسعه‌طلبی هخامنشی را در دل داشته 
و از این‌که سرزمینهای بونانی آسیای صغیر مستعمره شاهنشاهی ایران بود رنج می‌برده 
است و می‌بینيم که بر اصالت یونانی خود تاکید می‌کند. این دلگیری در گزارش حوادث 
سیاسی نقش داشته است؛ او گزارشگر جنگهای بونان علیه ایران و ستایشگر فذ یل 
یوتان است. تاریخ هرودت معرّفِ تمام حقیقت و بیان همه واقعیت نیست. به‌همین دلیل 
مورخان بعدی یونان» محتوای تاریخ او را به نقد کشیده‌اند. توسیدید او را متهم کرده که 
به‌بیانِ حقایق علاقه‌ای نداشته و کتزیاش برخی گزارشهای او را از دور هخامنشی 
تکذیب کرده و فلاویوس مدعی است که در تاریخ هرودت دروغ راه یافته است. مورخان 
دیگر یوتان گزارش هرودت را با افسانه و اساطیر آمیخته یافته‌اند. در حالی‌که محفقان 
معاصر غرب می‌کوشند تا هرودت را مورخی آگاه و بی‌غرض و راستگو معرفی کنند . 
واقعیت این است که تاربخ هرودت در گزارش از ابران باستان» معرّف دو فرهنگ 
است؛ فرهنگ حاکمیت سیاسی و فرهنگ رعایای ایرانی. هرودت در نقل فرهنگ رعا. 
که خود در میان آنان می‌زیسته و به ترسیم خلق و خوی ایرانیان پرداخته موفق است چرا 
که مورخان بعدی در ترسیم و تحریر اخلاق رعایای ایرانی گزارشهای هرودت را 
پذیرفته‌اند. هرودت در گزارش از فرهنگ اشرافیت و حاکمیت سیاسی ایران؛ آنّرا به 
ریشخند می‌گیرد و از نقل دقیق دیده‌ها و شنیده‌ها خودداری کرده است. او از م. وی 
هراداران حا کمیت سیاسی ایران باستان متهم است که عظمت و هیبت شاهان هخام .ی 
را نادیده گر فته و آنان را درنده و تبهکار معرفی کرده که اسیر دسیسه‌های برخاسته از 
هوسناکی حرمسراها و آدم‌کشی و دسته‌بندیهای وزیران و خواجگان دربار»" بودهند. 


۱- بنو ثیست ۱۳ ۰۱۳ ۱۵+ ۰۱٩‏ ۲۱: 
۲- ن.گ, بدیم ۷۱ ۴ + ۱۱۷۷/۲ ۰۱۷۸ 


ئ 


۶ / ایران؛ آیین و فرهنگ 


تصاویری که امروز مورد استناد نوبسندگان تاریخ و تمدن جهانی قرار گرفته است. 

هرودت از یک سو متأثر از خلق و وی جهانگیری حاکمیت سیاسی و استیلا و 
استبداد ایرانی است و از دیگر سو متوجه فروغ انديشه و جهان‌بینی ایرانی می‌باشد. این 
دو واقعیت در گزارش او از دو فرهنگ کامللاً نمودار است؛ نگاه نقدآلود او به فرهنگ 
اشرافیت ایرانی و نگاه مثبت او به خلق و خو و آداب و رسوم رعایای ایبرانی بسیار 
برجسته است. در نگاه هرودت مانند هر یونانی دیگر نبردهای ماراتون و سالامیس نبرد 
سرنوشت است چرا که در اين دو نبرده اگر بونان پیروز نمی‌شد» جهان دیروز و امروز 
سرنوشت دیگری داشت . 


توسیدید (! ۴۰۰ ! ۳۹۵ - ۲ ۴۶۰ ق.م. < 1۳۵0۷0:06 ,5علن۲۳). بزرگترین 
تاریخ‌نگار یونان و گزارشگر نسبتاً هوادار ایران که در عین حال مانتد دیگر نام آوران تمدن 
یونان ایران را «حریف و رقیب و بیگانه" " می‌داند. همواست که جنگهای آتن و اسپارت 
را گزارشن گرده اننت. او متهم است که دز کار تاریخ‌نگاری به گفته‌ها و نوشته‌های 
غیرمستند دیگران توجه نشان داده و گویا به‌دلیل بی‌طرفی در گزارش, از مورخان ممتاز 
یونان شمرده شده که در کار تاریخ‌نوبسی از گزنقونبرتر است. توسیدید گزارشهایی از 
روحیه و خلق و خوی حاکمیت سیاسی و رعایای ایرانی دور هخامنشی داده که قابل 
اعتماد است و از سوی هواداران ابران باستان کمتر مورد نقد قرار گرفته است. او 
گزارشگر جنگ خشایارشا علیه پونان است. در گزارش او برتری اندیشه. فرهنگ و 
فضایل ایرانیان بر یونانیان بسیار برجسته است. به‌همین دلیل متهم شده که فضایل 


۱- در مورد هرودت و تاریخ او ن. ک: 
94 ۵0 منبایت۴۳) صزمماهاا از م۱1 
(1971 8 ۷۷۰ ۷۰ .3 :0) وماونتا مر" : 
ترجمه و تحریر و تحلیل جنگهای ابران و برنان در گزارش هرودت: 
۵۵۰ ۱۸۵۲ ع۳۴ صاخ ,۱۷ با ۷:۱۶ ۳۵۶۵0 ۲۱ له عسبلمی۱۱ اه زرا نموه 


ترجمه‌های فارسی تاریخ هرودت: 
هرو دت / تاریخ [ترجمه هادی هدایتی. تهران. دانشگاه تهران. ۱۳۴۸ خورشیدی). 


| تاریخ (ترجمه احمد بهمتش, تهرال, داتشیگاه ته رال . ۸ 


سس /تاریخ (ترجمه وحید مازندرانی. تهران. بنگاه ترجمه و نشر کتاب ۲), 
۳- ن. ک: .۱,۲۱4( ,عطاعنه 
۴ ن. که" بدیم ۱(« 


0 
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پونانیان را به ایرانیا نسبت داده است. 

توسیدید گزارش مورخان یونانی را که مبتنی بر سخنوری سخنوران گزافه‌گوی آتتی 
است به نقد کشیده چرا که به تحقیر مردان بزرگ شوش پرداخته‌اند و مردان کوچک آتن 
و اسپارت را تقدیس و تعظیم کرده‌اند تا آنجا که شهروندان یونان هم اين گزافه‌ها را باور 
نمی‌کنند. توسیدید هرودت را به پرهیز از حقیقت‌گویی متهم می‌کند و اصالت هلنی را به 
همه مدعیان نمی‌دهد زیرا درنظر او بونانی» اصل و نااصل دارد و صاحبان اصالت 
اندکند. او ترس یونانیان از ایرانیان را تایید می‌کند ولی علت ترس را ناآزمودگی یونانیان 
می‌داند و توصیه می‌کند که دانش شناخت ایرانیان را بیاموزند. او در ارزبابی جنگهای 
تاریخی پونان به نبرد ماراتون و سالامیس اشاره می‌کند که جنگ با ایرانیان از همه جنگها 
مهمتر بوذه است. 

گزارش توسیدید از نبرد ماراتون کاملاً طبیعی و مبتنی بر واقعیت است و برخلاف 
دیگر مورخان ونان از بزرگ‌نمایی و خلق قداست و جعل عظمت و خوارق عادات که 
دستاویز مورخان امروز عرب شده خبری نیست. 

گزارشهای توسیدید از ایران باستان در آثار مورخان بعدی راه یافته است. دیودروس 
گزارشهای توسیدید را تایید کرده؛ در عین حال برخی مورخان توسیدید را به خطای در 
گزارش متهم کر ده‌اند. آثار توسیدید به انگلیسی ترجمه شده است ". 


ایس وکراتس (ایسوکرات ۶ 1۹0۵۲۵۱۵ , ۱15067۵168 ۳۳۸ - ۴۳۶ ق.م. ) سخنور 
افسونگر آتنی و آموزگار سخنوری» مردی که همه ثروت پدر برده‌دارش را خرج 
سخنوری خویش نمود تا بتواند کاه را کوه نشان دهد. نقالی لفاظ و حراف و افسانه‌پرداز 
که تاریخ معاصر غرب مسحور سخنوری او است. 

او عمری دراز داشت و شاهد حوادث سیاسی -نظامی بسیاری بود؛ از جنگهای 
پلوپونز تا نبردهای ایگوس پوتاموس و تسلیم آتن. ایسوکراتس سرداری نظامی نیز بود که 


۱- هبه آثار توسیدید تو سط جوزف گاورس به انگلیسی ترجمه شده است: 
(1934 ابو بعل() لوط که ما۳۲ ۵۳۲۱۵6 ۲۳۴ : 2۷۵86 .1 

مخرجم آمریکابی آثار توسبدید به پیروی از اروپاییان در مقدمه خود بر ترجمه, نبرد ماراتود را پیروزی نور بر 

ظلمت دانسته است. ی ک: بدیع ۱۱/۱ 

۲-نری: 748 .۵ انا عطع 
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خلق و خری زئوس را در روح داشت و هماره با خیال در آلمپ نظاره‌گر خدایان بود. پیرو 
اندیشه‌های سیاسی ارسطو که: «جهانیان همه بربرند و یونانیان فقط انسان. بربرها برای 
خدمت به یونانیان خلق شده‌اند. سیاست یعنی دانش برده‌داری». این توصیه‌ای بود که 
ایسوکراتس به فیلیپ و پسرش اسکندر نمود که ایرانیان را به بردگی پونانیان درآورند. 
بنابراین تردیدی نیست که ایسوکراتس از مورخان افراطی یونان است. 

هواداران حاکمیت سیاسی ايران باستان مدعیند که ایسوکراتس سیمای هخامنشیان 
را تحریف کرده است: «اخشابارشا را که مردی خارق‌العاده و سازمان دهنده‌ای برچسته 
بود» فردی خودکامه و حقیر و ناتوان و بزدل و فاسد و بی‌عاطفه نشان داده است ). 

ایسوکراتس منادی کینه‌ورزی یونان علیه ایران نیز هست. کینه‌ای که در تلقی او 
خدایان رقم زده بودند و باید که در سرشت و سرنوشت یوتانیان جاری می‌بود. او این 
کینه دیرینه را در توصیه‌های سیاسی ارسطو یافته بود و باورهای-خود را در سخن و 
شعرش ربخت و در جان مخاطبانش دمید. این کینه‌ورزی از او آرزوپردازی بی‌باک 
ساخت تا آنجا که سالها شعار وحدت یوتانیان علیه ایرانیان را می‌داد و نسلی را پرورید 
که اسکندر مقدوتی یکی از آتان بود. در آرزوهای ایسوکراتس رژیای سقوط هخامنشیان 
نهفته بود و اسکندر به این رژیا جامه عمل پوشید. همه براین باورند که پیروزی پونان بر 
ایرانٍ هخامنشی نتیجه جنگ تبلیغاتی دراز مدت ایسوکراتس بود". 


گزنفون (کزنفن» کزنفون» کستوفون ۶ 2660,0.00600 7 ۴۳۰ - ۲ ۳۵۵ - 2 ۲ .ق.ع.) 
تاریخ‌نگار؛ مقاله‌نویس فرمانده نظامی ؛ فیلسوف و شاگرد سقراط از مردان شگفت 
تاریخ یونان باستان که از یک سو در جنگ قدرت خاندان هخامنش به‌نفع کوروش دوم 
علیه برادرش اردشیر دوم جنگید و از دیگر سو با اسپارتیان متحد شد و علیه همشهریان 
آتنتی خود لشکر کشید و به‌همین دلیل از سوی جامعه یونان طرد شد و از ورود او به 
بونان جلوگیری گردید. با این همه او نیز ایران را «رقیب و حریف و بیگانه » می‌دانست. 

گزنفون در گزارش از ايران باستان نظر به دو فرهنگ داشته است: گزارش او از فرهنگ 


۱- بدیع ۷۷۲ ۱۷۸ 

۲- همات ۰۲۹۰/۲ ۱۲۹۱ ۰۲۹۲ ۲۹۳ 
۳-ن.ی: 1644 ۲۳۰ ع2۱] عطعب. 
۴- ن.گ: بدیع 1۴۳/۳۱ 
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اشرافیت و حاکمیت سیاسی ایران هخامنشی مورد تایید هواداران تاریخ سیاسی ایران 
باستان قرار گرفته است چرا که او نادرستی گزارش مورخان دیگر را افشا کرده و علیه 
آنان گواهی داده است. هرچند که خوده فرهنگ اشرافیت ایرانی را به نقد کشیده و از 
انحراف اخلاقی اشراف و حاکمان سیاسی ایران هخامنشی انتقاد کرده و تجمل‌پرستی و 
تن آسایی آنان را نکوهیده است. او کینه ورزیدن به حاکمیت سیاسی ایران دورهُ مادها و 
هخامنشیان را نیکو می‌داند» زیرا آنان هماره کوشیده‌اند تا پونان را مقهور قدرت خویش 
کنند. از همین‌رو از پیمان یونان و ایرانْ هخامنشی (اردشیر دوم) خرسند نیست چرا که 
اين صلح را آزار روانی شاه ایران علیه یونان می‌داند. 

گزنفون از رعایای ایرانی گزارش داده و خلق و خوی آنان را به‌درستی ترسیم کرده 
است". بسرجسته‌ترین آثار تاربخی گزنفون درباره ایران باستان عبارتند از: کتاب 
آناباسیس و کتاب کوروشنامه که زندگی کوروش را براساس افسانه و اسطوره نوشته 

: 


اشنت : 


کتزیاس (کتسیاس 2 ۱6044 : 16100108+ ۲ ۴۱۵؟ ۴۰۴ - ۳۹۸۲ ۲ ۳۵۸ .ق.م.) 
بزشک؛ تاریخ‌نگار و گزارنده کتاب پرسیکا (< فارسنامه) و ایندیکا (< هندنامه). 
مجموعه گزارشهای او از اير ان باستان در هفده کتاب گرد آمده بو د؟ هفت جلد درباره 
کوروش تا خشایارشا و ده جلد دیگر ادامه تاریخ ایران باستان تا سال ۳۹۰ ق.م. کتاب 
پرسیکا در سد؛ نهم میلادی توسط فوتیوس کشیش مسیحی قسطنطنیه (۱٩۸م)‏ خللاصه 

گزارشهای تاریخی کتزیاس از ایران باستان کم و بیش در آثار دیگر مورخان یونان و 
روم آمده است. کتاب ایندیکا از دست رفته اما حکایاتی از آن کتاب در منابع تاربخی 


دوره‌های بعد آمده است. 


۱- مورخان پس از رنسانس به تقلید از مورخان پس از گزنفون کوشیده‌اند تا از اهمیت گزارش او بکاهند و وی 
را متهم کرده‌اند که فضایل بونانبان را به ایرانبان نسبت داده است. گزنفرن ۲۵ ساله بود که در سال ۴۰۱ ق.م. از 
آنن به ایران رفت. او به‌هنگام اقتدار کوروش دوم به بونان بازگشت و دوباره به ایران آمد و از سال ۳۹۶ تا ۳۹۴ 
ق.م در ابران بود و آداب و اخلاق ایرانیان را از نژدیک دریافت. 

۲- ن. ک: بدیع ۹ ۱۲۳ ۱۳۱ ۱۳۹ ۳۰ ۵۸ ۰۱۳۳ ۱۳۶ ۱۴۱ + ۰۲۱۱/۲ ۲۱۲ ۲۴۲ ۲۶۴۲ ۰۳۱۶ ۱۳۳۶ ۱۳۴۷ 
۸ ۳۷۰ ۳۷۱ 

اس (1۳۳۳ ,مصصا مصاان) ماد ها تلع اه 1 اه عاعصید۲۳ ۲۳۸۲ ( منت 


ئ 
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کتزپاس در لشکرکشی کوروش دوم علیه برادرش اردشیر دوم (۴۰۱ ق.ع.) اسیر شد و 
چون پزشک بود به خدمت اردشیر دوم درآمد و پزشک ویژه ملک ایران شد و هفده سال 
در دربار شوش بماند. او به بایگانی اسناد دربار دسترسی داشت و از آنها بهره بسیار برد. 
به‌همین دلیل گزارشهای او از فرهنگ حاکمیت سیاسی ماد و هخامنشی منحصر بفرد 
است. هواداران حاکمیت سیاسی ایران باستان گزارشهای کتزیاس را «مخدر افسونگر و 
افسانه» می‌دانند ". دستاویز آنان سخنان شگفتی است که فوتیوس در خلاصه کتاب 
پرسیکا آورده است که: «کتزیاس گزارش داده در هند مردان سیاهی هستند که آلت‌شان 
تا قوزک پای‌شان است یا که چشمه‌ای را دیده که هرسال یک‌بار از طلای مذاب پر 
مبی شود 

هرچند که در سرزمین پر راز و رمز هند چنین خوارقی متصور است و نقل چنین 
پدیده‌هایی اصالت گزارشهای تاربخی کتزیاس را خدشه‌دار نمی‌کند؛ اما هواداران 
سلطنتِ باستانْ ایران همین نمونه‌های شگفت را بهانه قرار داده و گزارشهای او را از 
حاکمیت سیاسی ايران هخامنشی زیر سوّال برده‌اند. فوتیوس او را متهم به دروغ‌گویی و 
افسانه‌پردازی کر ده است. 
نلدکه شرق شناس آلمانی که طرفدار پوتان و علیه ایران باستان است و اصولاً از ایرانیان 
خوشش نمی‌آید می‌گوید که کتزیاس تاریخ ایران را براساس گزارشهای مادی و 
هخامنشی نوشته است . 

واقعیت این است که گزارشهای مستند کتزیاس از حاکمیت سیاسی ایران دور مادها 
و هخامنشیان منحصر بفرد است و به‌همین دلیل منبع همه محققان و مورخان قدیم و 
بخداید است ‏ 

کتزیاس هرودت را به دروغ‌گویی و افسانه‌سازی متهم کرده است» اما مورخان بعدی 
در برابر کتزباس: حق را به هرودت داده‌اند. یوسفوس مورخ برجسته یونان باستان 
کتزیاس را به دروغ‌گویی و افسانه‌سازی متهم کرده است. 


(۰۰۰۰‌۰‌۹(هفهضه۰۰9۰‌ظظتراصصا ۱ 
۱ لت ک: بد یم ۷۷/۲ 

۲- ن.ک: همان ۱۱۷۹/۲ ۱۷۸. پیرنیا ۶۸/۱ ٩‏ 

۳- نک ۱ 
۴- ن.ک: دیا گر نف ۲۴ - ۸۸ 


۹ 


ی 
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دیودوروس سیسلی (سده نخست ق.م. - 516116 46 1(:000۲6). گزارنده کتابخانه 
تاریخی ‏ تاریخ‌نگار معتبر روابط ایران و یونان. گزارش او از ایران باستانٍ دورة خشابارشا 
است که از چگونگی فتح آتن توسط سپاهیان ایران و رفتار و کردار فاتحان با سعابد 
خدابان و رفتار متقابل بونانیان در فتح ساردیس خبر می‌دهد. گزارش او بی‌طرفانه است. 
او از چگونگی پناهندگی فیلسوفان و تبعیدیان یونانی به ایران نیز گزارش داده است. 
آنگونه که پورش اسکندر به ایران و حوادث آن را گزارش کرده و راوی صادق خلق و 
خوی حاکمیت سیاسی یونان است. دیودُروس قدیمی‌ترین گزارشگر حمله اسکندر به 
ایران است که مورخانی چون پلوتارک و آریانوس گزارشهای او را تایید کرده‌اند. همو 
است که از پیشینه و علل کینه‌ورزی یونانیان نسبت به ایرانیان گزارش کرده و از محتوای 


استرابو (استرابون سترابون < ۱51۲۸00 ٩‏ ۲۱ ۱۹۲ م. - ۴۷ ۶۳۲ ۵۸ ق.ع.) 
تاریخ‌نگار و جغرافی‌دان یونانی» گزارنده کتاب جغرافیا ؛ از مادری ابرانی نژاد در آماسیا 
ابالت پونتوس به‌دنیا آمد. مورخان یوناتی و روم او را چنین می‌شناسند که خون آسیایی 
در رگ داشته است. جغرافیای استرابو مبتنی بر میزائهای کهن تاریخی است. از این‌رو 
تنها سند جغرافیای ایران باستان بشمار می‌رود. گزارشهای تاریخی استرابو با آنچه 
هرودت و گزنفون روایت کرده‌اند موافق است. در گزارش استرابو از دو فرهنگ در ایران 
باستان سخن به‌میان آمده است؛ فرهنگ اشرافیت و حاکمیت سیاسی ایران و فرهنگ 


رعابای ایرانی ". استرابو نیز ایرانی را «حریف و رقیب و بیگانه # می‌داند اما ايرانیان را 


۱- کتابخاند تاریخی توسط ژاگ آمیو به فرانسه ترجمه شده است: 
(۱587 عصهم) عبوزهاهز۳ راصنا ز ان ٩.‏ 
۴- نی ۱۸۱۷ ,۳ ۱ .۳۷۵۶ 
۳- تر جما فرانسه کناب جغرافیا توسط 1:۳۵ نت۸۵ پاریس ۰۱۸۶۷ 
ترجمد انگلیسی و مثن بونانی آن با حواشی: 
۱۱۳۳۱۳ انا ) در جام با) ماگ اه موه ۱ عمماساا۱ 
۲- گزارشهای استرابو و دیگر مورخان بونانی و رومی درباره اپران پاستان توسط راپ ترجمه شده است: 
له معوعنطتننن معل طعده نصا هط فش عفادم ععل عاانه فصن حماوناعه عزظ زوم .۸ 
م۱ ۳ ۱۳۳ 6 ,ک۱86 2 ۱0261ها فراع همم 
همین مقاللات را کلمن چاپ کرده است: 
,0 ۲۱۵0۸۰ ۱۱1۵۱0۰ ۳2۳81۱ عزل انا الا ادا فصن ماع ع۲ا مات ۲ 
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۳ / ایران! آیین و فرهنگ 


برترین بیگانگان می‌شناسد" و در قضاوت پیرامون کاربرد واژُ بربر و یونانی به توسیدید 
اعتراضص دارد که بر بر ورحه تمایز در زبان است و به در نژاد. او بونانیان را سمیل فضیلت 
نمی‌داند و به فضایل دیگر اقوام استدلال می‌کند. آن‌گونه که تقسیم نژاد بشر را به دو نوع 
یونانی و بربر نمی‌پذیرد. استرابو بر وجود اوهام و خرافات در گزارش مورخان زود باور 
اولیه یونان تصریح می‌کند که آنان در فضای اساطیری خدایان می‌زیسته‌اند و چنان 
فضایی افسانه‌پرور و خرافه بسند در کار تاریخ تویسی اثر داشته است. او هومر و هرودت 
و هلانیکوس و کتزیاس را به‌تقل حکایتهای افسانه‌ای و خرافه‌ای متهم می‌کند. استرابو 


پلوتارک (پلوتارخ پلوتارخوس پلوتارخس 2 ک0تصفاتااک طعدانا عسومه‌ادز 
۲ ۲ ۱۲۰ 7 ۴۶۲۵۰۶ ۴۵ ۸.) متولد کرونیاه در آتن به فلسفه و ریاضی و علوم 
عقلی و ادبیات روی آورد. دل باخته افکار افلاطون و ارسطو شد. کوشید تا معلم اخلاق 
شود. در سفر به مصر و روم ده سال در ژم ماد و به تلدریس و تالیف پرداخت. در سال ۷۹ 
میلادی به کرونیا بازگشت و به معبد دُلفی در کنار کاهنان پیوست. به تدریس ادبیات و 
فرهنگ یونان و روم روی آورد. هشتاد سال زیست. فهرست آثار او را ۰ ۲۲۷ عنوان 
توشته‌اند. نوشته‌های او به دو بخش شخصیات و اخلاقیات تقسیم می‌شود ". پلوتاک نیز 
مانند دیگر مورخان یونان به دو سوی فرهنگ ایران باستان نظر داشته است؛ گزارش از 
حاکمیت سیاسی و تصاویری از خلق و خوی رعایای ایرانی ساختار گزارشهای او را 
می‌سازند. او روابط سیاسی ایران و یونان را نیز گزارش کرده است. بزرگترین گناه 
نابخشودنی پلوتارک ارائه تصاوبر جعلی و فریبنده از اسکندر مقدونی است. او در نگارش 


*- بدیع ۱۷۷۲ 
۱- همان 
۲- ن.ی: 1097 ۳۰ -16(] .6ناع۷۲ 
۳- «آثار پرا گنده» «نوشته‌های اخلافی» و ازندگی نامه‌ها» ترسط ژاک آمیو در سده شانزدهم میلادی به فراسه 
ترجه شده است, تر جمه انگلیسی آثار او: 

(1981 ,عدنان۴۵ فنعمدااظ) نما مه عمدنیت عاطملا عطا اه عا عا : ما۴ 

(۱۶4 .هه نها وی ش) عامما امن ۱۵۵ : ومنممی ۱ 

(1960 ۱۵۲ ۲ع۱) صم مه همه م6 امعوز(] 0 ۱۱۱6۵۵ ۷۵۲۱۵ اه ععام‌صاه۱ : ان ۱۳۳ 
ترجمه فارسی زندگی نامه‌ها: پلو تارک / حیات مردان نامی (رضا مشایضی. تهران. ترجمه و نشر کتاب. ۱۳۴۳۶ 
خورشیدی). 


9 ۳ س مقدمه‌ای بر اپران شسناسی | ۲۳ 


زندگی اسکندس از وی یک قهرمان دروغین ساخته است و هدفش تبرثه و تطهیر اسکندر 
و توجیه جنایات او بوده است. همین تصاویر جعلی از دژخیم جوان مقدونی باعث شده 
که امروز غرب دچار بیماری قهرمان پرستی دروغین شود. پلوتارک اسکندر را «سرباز 
تمدن و قهرمان کارهای فوق‌العاده» ساخته که «شایسته ستایش» ات , 
اد 

تحریر نوین تاریخ جهانی که تحلیل جانمایه‌های تمدن معاصر غرب را دربردارد؛ به 
تحریف مضاعف منابع کهن تاریخی پرداخته است. این تحریف از یک سو با دستکاری 
در اسناد کهن و تحریف در ترجمه و تحلیل متون باستان همراه است و از دیگر سو این 
یشینه تقلبی ریخ تمدن؛ توجیه فلسفی می‌شود. مجموعه این تلاشها که پس از ونسانس 
و از سد؛ٌ هفدهم میلادی آغاز شده و بازسازی و بازنویسی تاریخ جهانی نام گرفته؛ 
شکل و محتوا و روح و بینش تاریخی امروز غرب را در نگاه به جهان عموماً و جهان 
شرقی خصوصاً ساخته است. هر چند که گرایش آربایی تحریر نوین تاریخ جهانی 
می‌کوشد تا با تکیه بر سخن آیس خولوس که «ابران و یونان دو خواهرنده بگوید که 
ایرانیان و یونانیان از خانواده بزرگ آربایی هند و اروپایی هستند که با دو کیفیت متفاوت 
در تاریخ پدیدار شدند اما اشرافیت تاریخی غرب که خود را وارث بونان باستان می‌داند 
و توصیه‌های سیاسی ارسطو را در هوش و رجزهای آیس خولوس و دسوستنس و 
ایسوگراتس را درگوش دارد و اصولاً بر تاریخ حاکم است و افسار تاریخ سیاسی حاکم در 
دست او است حاضر نیست به این نصایح توجه کند. در نگاه این جریان حاکم شرق 
همچتان پربر است و روح شرفی هماره اسیر. 

ژاک بنی بوسوئه " (۱۷۰۴ - ۱۶۲۷ م) نخستین محرّر نوین تاریخ جهانی می‌نویسد که 
«نفرت انگیزترین چیزی که پونان در برابر خود داشت بربرها بودند ». نفرتی که باید 
همجنان ادامه داشته باشد. چرا که در یی بوسوئه پیروان مکتب تاریخ‌نویسی او همه 


۱- ن.ک: بدیع ۱۳۲۶/۲ ۳۲۵. 

۲- کشیش سخنور فرانسوی» سختران کلیسای کاتولیک نوبسنده «تاریخ همومی جهان» که زبربنای تحریف تاریخ 
گردید. بوسوله متون کهن ناریخی را دستکاری و تخریف کرد و به دروغ مدعی شد که در حماسه هومر علیه شرق 
و تمدن شرقی مطالبی آمده است ن.ک: .165 ۳۰ 12 .0 کتاب او: سخنرانیهای در باب ثاریخ جهانی: 
اند ععنمانانا مناد لمعلا ن ک: بذیع ۹/۱ 

۳- همان ۰۲۹/۱ ۳۸ 
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۴ / ایران؛ آپین و فرهنگ 3 1 0 ‌ 


یکصدا با ایسوکراتس و دیگر مورخان یونان باستان فریاد زدند که ماراتون و سالامیس 
مبداء اصلی تاریخ و تمدن غرب است که در آن پیروزی روح بر ماد آینده جهان و آزادی 
را نجات داده است ". بوسوئه و همکارش فثلون" (۱۷۱۵ - ۵۱ م) با تحریف مضاعف 
اسناد باستان در تحریر نوین تاریخ باستان به تاریخ و فرهنگ ایران باستان نظر داشته‌اند. 
نیم فرن پس از بوسوثه, هگل (۱۸۳۱ 7 ۱۷۷۰ م) پدیدار می‌شود تا به تحریر فلسفی 
تاریخ پردازد و توصیه‌های سیاسی ناپختة ارسطو را علمی -فلسفی کند. 

هگل در آغاز سده نوزدهم به توجیه فلسفی تاریخ گذشته و حال و آینده جهان 
می‌پردازد و علاوه بر تبرثه و تطهیر حاکمیت سیاسی یونان باستان و توجیه فلسفی سقوط 
تمدن ایرانی بدکاری اسکندر را ستوده و سرانجام برتری روح غربی را بر روح شرقی 
اثبات فلسفی کرده و از استیلای سیاسی اجتناب‌ناپذیر غرب بر شرق خبر می‌دهد: 
«شرفیان نمی‌دانند که روح انسان به‌طور کلی آزاد است و چون این را نمی‌دانند خود نیز 
آزاد نیستند. فقط می‌دانند که یک تن یعنی فرمائروا آزاد است . . . و این آزادی یک فرد 
یعنی بولهوسی و درنده‌خویی ... یونانیان نخستین قومی بودند که از آزادی آگاه شدند و 
از همین‌رو آزاد بودند .۰ . نخستین بار اقوام ژرمانیک با ظهور مسیحیت به این آگاهی 
رسید ند که انسان به عنوان انسان آزاد است..: ."4 در تگاه هگل شرقی محکوم به استبداد 
است: «خواست شخصی شرقی اگر هم دارای آرمان و غایت کلی باشد آرمانی است که 
عناصرش به گونه معقول با یکدیگر پیوند نيافتهانده لذا پرورند؛ تعصب و مخالف نظم و 
اخلاق و عدالت است. کشورهای اروپایی وضع دیگری دارند در آنجا بینش مردم 
رویهم رفته دارای خصلت کلی است. همگان از فرهنگ یا تربیت علمی برخوردارند و 
جویای غایات و اصول کلی هستند . . .» بنابراین (سرانجام ما غرییان می‌دانیم که همه 
انسانها آزادند و انسان به حکم طبیعت خود آزاد است. ما اگر بخواهیم بدانیم که یونانیان 
په‌راستی چگونه مردمی بوده‌اند پاسخ خود را در نوشته‌های سوفوکل» اریستوفان, 
توسیدید و افلاطون می‌يابيم. این نوشته‌ها زندگی واقعی یونانی را به‌شکل تاریخی بیان 


۱- همان ۱۰/۱ 
۲- اسقف کامپره و آمو زگار شاهزادگان فرانسوی, نوپسنده ماجراهای تلماک. 
ن.یک؛ .514 ۳۰ ۱ ,۷۵۵ + ۷۵۱4۴952 ,عففنام‌ها فص 

۳- ن.ک: هگل ۶٩‏ ۷۰ + 54 ۳۰ .اعوع] 

۴- همان. ۱۶۰ . + .135 ۴۰ ۲1۵86 
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می‌کند زیرا روح یونانی در این افراد. خود را از راه تصور و انديشه دریافته اسث ۷. 

در نگاه به واقعیت تاریخی شرق. تحلیل هگل درست می‌نماید اما بیان حقیقتِ روح 
شرفی نیست. که اگر چنین بود باید شرق از فروغ اندیشة آزادی و عدالت تاریک می‌ماند 
و این همه نهضتهای آزادی‌خواهی و دادگری نمی‌داشت. در اپن واقعیت مورد نفد هگل 
غرب پیش از رنسانس به‌مراتب بدتر از شرق بود. در روزگار روشنایی شرق یعنی آن زمان 
که به‌تعبیر هگل خورشید در شرق می‌درخشید» غرب در تاریکی مطلق فرو رفته بود. این 
واقعیت ناشی از فضای آیینی است. غرب با رنسانس توانست فضای آیینی را محو کند 
هرچند که گرفتار نضای لائیسم شد و اینک از آن رنح می‌برد. اما در شرق این فضا 
همچنان برقرار است. آنچه را هگل ویژگی روح شرقی دانسته در واقع فرایند فضای 
آیینی است. روح شرقی نیز مانند روح غربی ذاتاً خودآگاه است و اين خودآگاهی گوهر 
روح شرقی را می‌سازد و اين همان است که هگل می‌گوید روحم شرقی بی‌واسطه و 
میانجی می‌تواند موضوع و محتوای روح را درک کند. مشکل بر سر موضوع و 
محتواست. موضوع روح شرقی آییتی است. با اين همه برای هميشه نتوانسته جلوی 
عصیان روح را که جلوه خودآگاهی است بگیرد و بر آن مهار زند و تیمار کند. ویژگی 
موضوغ روح شرقی تیمار آیینی است و اين همان اشتبداد شرفی می‌باشد. 

هگل آغاز تکامل را با تاریخ ایران می‌داند: خورشیدی که در شرق طلوع کرد و در 
غرب نور داد این خورشید فروغ اندیشه زرتشت است که مبنای تمدن و فرهنگ ایرانی 
است و در شرق پدپدار شد اما شعاع اندیشه‌اش غرب را نورانی ساخت. هگل می‌گوید 
این خورشید بیرونی است؛ اما ور کیز درونی خودآگاهی که فروغی تابناک‌تر دارد از 
غرب سر برمی آورد: «تاریخ جهانی از شرق به غرب سیر می‌کند زیرا اروپا غایت مطلقِ 
تاریخ است همچنانکه آسیا سر آغاز است ... حد شرقی تاريخ آسیاست. از شرق است که 
خورشید بیرونی و طبیعی سر برمی آورد و در غرب است که روی در نقاب تاریکی 
می‌کشد ولی خورشید درونی خودآگاهی که فروغی تابناک‌تر دارد از غرب سر برمی‌زند 


1 
یط 


این جغرافیای روح آریایی است که تحلیل شده و تحریر فلسفی سخن آیس خولوس 


۱- همان ۱۹۸ + 146 ۳۰ ۲16۵6 
۲- همان ۰۲۶۷ + 197 ۴۰ ۲1261 


۶ / ایران! آبین و فرهنگ ی 


است که ایران و یونان دو خواهرند؛ آن یکی در برهوت بدویت ماند و این یکی بهشت 
مدنیت را ساخت. تمدن اروپایی تمدن آریایی است به این صورت که گوهر ناب اندیشه 
آریایی در اروپا استفرار بافت و شکوفا شد. گوهری که از آسیا (< یونان) درخشیدن آغاز 
کرد و اینک در غرب به بلندای آسمان رسیده است. 

هگل فلسفه سیاسی تاریخ ایران باستان را در جغرافیای طبیعی آن می‌یابد؛ طبیعتی 
ناسازگار اما اندیشه‌ای هماهنگ و متحد که ثنویت وجود را برای توجیه فلسفی هستی 
به کار گرفته است. نگاه هگل به حاکمیتِ سیاسی ایران باستان نگاهی هلنی است؛ آنچه 
در ایران به قدرت رسید آیین مردم کوهستان بوده فروغ اندیشه و جهان بینی ایرانی؛ از 
دشتها و فلات پهناور ایران برخاست. هکل معترف است که معنویتِ ایرانی را از 
میراثهای یونان باستان و گزارشهای هرودت گرفته است ". از این‌رو در تحلیل فلسفی نبرد 
ماراتون و سالامیس می‌گوید: «مقدر آن بود که نیروی شگرفب هخامنشیان در یونان درهم 
شکند» و با استناد به روایت هرودت که سیاه ایرال را دو میلیون نفر نوشته تا به پیروزی 
بونان عظمت دهد بربریت ایرانیان و دنیب یونانیان را به زبان فلسفی بیان می‌کند: 
اچگرنه سیاه اندک ولی آزمود؛ بوتائیان که از زوحیه میهن‌پرستی الهام می‌گرفتند و 
رهبری بی مانند داشتند توانستند در برابر آن سیاه پرشماره ولی آشفته ایستادگی کنند ». 
دارمستتر (۱۸۴۹ 7 ۱۸۹۴ م) ایران‌شناس عبری گرای فرانسوی با الهام از بوسوئه و هگل 
دریافته بود که روح شرقی اسیر است و از زیبایی و عمق به‌دور» از اين‌رو گاثه‌های زرتشت 
را جعلی اعلام کرد که پس از زرتشت سروده شده تا بدین وسیله تأثیر انديشة روشن 
ایرانی را بر نوابغ انديشه یونان؛ انکار کرده باشد. دارمستتر که ایرانی را فاقد روح فلسفی 
عرفانی می‌دانست. هنر ایرانی را نیز انکار کرد که ایرانیان استعداد و ابتکار هنری 
نداشته‌اند . 

تحریر فلسفی تاریخ جهانی در غرب نسلی را ساخت که یکی از برجسته‌ترین 
آموزگاران درس تاریخ در سدهٌ معاصر (۱۹۳۴) رسماً اعلام می‌کند: «برخلاف ایرانیان, 


۱- تنبیه رود توسط کوروش و تازیانه بر دویا نو سط خشایارشا: مستندات هثل به روایات عرودت است که از دید 
هواذاران حا میت سیاسی ایران باستان. جعلی و بی‌اساس است چرا که روه و دریا نزد ایرانیان مقدس و محترم 
بوده چگونه سمکن است که شاهان متدین هخامنشی در حضور موبدان و سران سپاه چنین کاری کنند! 

۲- ن.ک؛ هگل ۱۳۲۲ ۳۲۴ 

۳- ن. گ: دوستخواه | مقدعه پورداود ۱۱-۱۰ + بشنها ۸۴/۱ +بدیع ۱۲۹/۱ - ۱۳۰ 


ی 
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بونانیان باستان در همان زمان غربی بوده‌اند. ماراتون باید برای ما عنوان زیارتگاهی را 
داشته باشد .. . آنک که بونانیان در برابر ایرانیان پایداری می‌کردنده آن آزادمردان مرزی 
را طرح کردند که از ایشان به‌ما رسیده است !. 

مورخان آمریکایی در پی اروپایبان به اين نتیجه رسیده‌اند که پیروزی پونان بر ایران؛ 
پیروزی عقل و آزادی بر مادیگری و استبداد شرقی بود. 

نسل نوین غرب در کتاب‌های درسی تاریخ آموخته که اسکندر مقدونی سرباز تمدن و 
مظهر فضیلت و شايسته ستايش و سمبل یک حاکم متمدن در صدور تمدن غرب به شری 
است. هرچند که مورخانی چون پل کلوشه پرده از اين تاریخ تقلبی بردارند و فریاد زنند که 
«واقعیت جز این بوده؛ در هجوم اسکندر به ایران؛ از فرهنگ و تمدن یونان چیزی همراه 
نوده است "۷ 

در میان محققان و مورخان امروز غرب هستند کسانی که تاریخ اپران باستان را در 
میراث معنوی ایران و اسناد قدیم و جدید می‌جویند و بر تاثیر نوابغ اندیشه پونان از 
میراث زرتشت اصرار دارند ". در برابر؛ کسانی هم وجود دارند که همچنان به تحریف 
مضاعف تاریخ باستان کمک نموده؛ ونان گرا ژ متمایل به عبرائیت می‌باشند " این دو 
گروه به ترجمه و تفسیر میراث معنوی ایران باستان پرداخته و آثاری پیرامون تاریخ و 
فرهنگ باستان پدید آورده‌اند که در مجموع برجسته‌ترین منابع ایران شناسی معاصر را 
تشکیل می‌دهد. 
۱ ترجمه و تفسیر اوستا؛ میراث معنوی ایران باستان 
نخستین ترجمه گزارش پهلوی اوستا به فرانسه و آشنایی اروپا با میراث ایرانی؛ توسط 
آنک تیل دوپرون صورت گرفته است: 


۱- ن.ک: بدیع 1۶۱ 
۰ ۱ ۳۳ (۱ لموزهن) عسم) وال۳۱ ع دا عل ادن ع۷ بلصزآوند ت۸0 
و نبز منابم تاریخی دیگر: تاریخ کمبریج. تاریخ شاهنشاهی هخامنشیان نوشته المسند و تاریخ ایران باستان 
نوشته |. میشل: با این نشانی‌ها: 
5 ۷۱۵ ۷۵۱ معا عوفاصیت 
(معمم تن نما مصلجت۳ عطا اه معا : لعاص‌هان .آگ 
(143 ۳۸۴۶) عبوناود صعطا نا : صاتتا۸ بر 
۲- ن. که: بدیم ۲ هه ۱953 )ی دا له 6 ۳۰ 
۳- ن.گ: بن وئیست ۰۱۱۴ ۱۱۱۱ ۱۱۲: 
۴-ن.ک یمن ۱۱۷ ۰۱۱۸ .۱٩‏ 


ئ‌ 


(71 ۳۵۲۱5) هام۸ 2680 بصمعع۳ با انا موه 


کلوکر همین ترجمه را به آلمانی برگرداند: 
(//1 ۲۵۵۰) دایب 0صه7 : عانع11 .۲ 


ترجمه فرانسه اوستا توسط جمیز دارمستتر در سه جلد: 
(.1893 ,1892 ,۶ز۳۵۲) (عاصب 3) ماعمم۸ 4صع7 م۲ : عاعامعم و مموووز 
دارمستتر و میلز همین متن را به انگلیسی ترجمه کردند: 
:11۳1 ۵( ۵80 فللا۷۸ .ما :۵ طعتاهمظ ۲0 هز 0عهاعه۲۳۵ ,مامع۸ 
,۵۵ ۴۵۶۱ عطا) آه ۴00۵ ۹60 
ترجمه فرانسه بخش و ندیداد اوستا توسط برنوف؛ 
۱۱ 10( ,22۵۲۵۵۵6۲ بال ۱۱۷۲۵۵ وم صبانا مق 0م0نلوع۷ :اتامصوین۴ .ظ 
(1543 - 1829 ,۳۵۲۱۶) 2024 اذمفننم۱۷۸ معا معتمد1 
ترجمه فرانسه اوستا توسط دُهارله: 
۰ ۵۳۱۵() صفتتاجده رم بل مق معا ماجعمق : ععاعمتا ع جع 
(متن زند و ترجمه فرانسه 
فرهنگ واژگان اوستا توسط ذهارله: 
(1882 ,جز۳۵۲) داهتهنا عل عنومها دا عل تمسموا :معامفتا عص ع 
۵۵ 1606 حعل حمنامع۳۳ن دا ع اه ۳368656 ر] ع(] : سس 
(1883 .ع21:ع۱) 
ترجمه فرانسه اوستا توسط بنگ (بسناها): 
1880۱ ععااع۳ظ) 6 2۳۱0۱0 ع4 ع۵ظ عاناع۲ بتتل مصعهز : ومهظ.6 
ترجمه فرانسه بخشهایی از متن زند و قطعات جغرافیایی اوستا توسط بریل: 
را ۵ ع۱طحدتجمعت دا عظ۳ 0«ع2 عبونانی 16 عاصعصوه۳ :۷۲۳6۵۱ 
(1862 .6 ۱۵۰ عناوتافنعگ ,۵0۲) 
ترجمه و تفسیر اوستا به آلمانی توسط کارل فردریش گلدثر: 
(1901 - 1895 ,بطععدتای) ۲حاحمهاانا قاععنم بعمل‌آه0 ۳۲ 16 
( 1895 - 1886 باتفییتان8) بعمعندم عم موه" با وموزازه۲۱ عز ماممبیم ۰ 


بای اعقلای فصن اعاعفت‌طن مایب هل فناه اطعووه عزظ : 
(ترجمه و تفسیر ,1994 
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ترجمه و تفسیر اوستا به آلمانی توسط هانس ری‌خلت: 
(1909 .ع:ع0[ع۲۱۵۱۵) طمنه فاص معءکناع۸ ۴۵0۵1۸ ۳۱ 
ترجمه و تفسیر یشتهای اوستا به آلمانی توسط هرمان لومل: 
(1927 ممووتنام0) اعاله‌انودنه هصن اعامعع‌هنا امن کعل قاققز عزن1 :اععع۱۲۵ ,۲۷ 
ترجمه و تفسیر گاثه‌های اوستا به آلمانی توسط مارتین هوگ: 
(1858 وندماع۱) مفاعبطاده2 ععل ققطادت اعد عن بنبه۲! ۲۷۰ 
ترجمه و تفسیر گائه‌های اوستا به آلمانی توسط پول ابرهارت: 
(1 مامع۸ معل فقطندن عز۲) د۲اطمنطاهتهه ععل معان: قدنز پالتقطاهط۴ :۴ 
تر جمه و تفسیر اوستا به آلمانی توسط فردریش اشپیگل: 
۰ ,وزهمنع۱) مععبو۴ ۲ع معااهننطهک معونا۲ عل فاحع بآعیهزمد .۲ 
(دوجلدی .1858 - 1853 ,۷۷۵۱۵ .1863 
(دو جلدی .1868 - 1864 .صعز) ما۸ فقل عطنا ۲فاحع۳هن : 
(سه‌جلدی ,1878 - 1871 ونهم‌نع۱) علصباصنطا تال 6ظ50زههع : سس 
(() .صافعبگر عفد 6۲)اقانع2 تا ۷۵۱۵۲۱۵0۵ کفل 206۲ : سس 
ثرجمه و تفسیر اوستا به آلمانی توسط کرپستیان با تلمه: 
معط‌ننودنالگ ععل عاههن) معوااع۲۱ لب مفطادت عزنا بعفصههمامها تفع 
(ترجمه گائه‌ها :1879 1۵116) ۷۵۵5 
۰ آهمنع۱) .اعاعاهانا تدندزجه نالک کعل ]1200020 :سس سس 
(فرهنگ واژگان اوستا 
(دو جلدی .1886 - 1882 ,۲۱۸۱۱۵) ووندجنو۲ عطعفاته : 
(1924 ععطاهلت۲۱) ۲طه۱ لها معطع۱ خاون 2010۱ ست 
ترجمه و تفسیر اوستا به آلمانی توسط فریتز ولف: 
(19۱0 یمنطجهق) معط عل ۲تطبظ میات عزظ رفایب۸ :۳۰۷۷۵۱۲۱ 
فرهنگ واژگان اوستا و نام‌های ایرانی توسط فردیناند یوستی: 
(ک۱8۵ ربطند) هل مطن‌دنمه۴] : تاقناگ .۳ 


,(۱۵6۵4 ری همه تصنه ال یلصا 


فرهنگ واژگان اوستا به آلمانی توسط ویلهلم گیگر: 
(۱87۵ .عتیرطدا:) تطنهوک ماد ۲مل طاعبطل‌هدا۲] : یهن ۷۷۰ 


0 
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)2( ایک تعصتعد لها فاعم حعل عتاقانعه فصن 0حداعاه ۷ : 
(۶) قطادت جع ق1 7۲0100500۲2 :سس 
ترجمه وندیداد به آلمانی توسط هرمان بروک هاوس: 
(1650 ع۲21ع1) .عطمووسش معانطم‌ومانا جعل طممه 50 ففقنقمع۷ عمط 17 
ترجمه گاثه‌های اوستا به انگلیسی توسط میلز: 
(۱90۸ .ا2ع۱ع۱) ۲۵اطعنطاهنم 2 اه معطاد6 م۲ :وا .11 
ترجمه اوستا به انگلیسی توسط وسترگارد: 
تا 2 ۵ 0۶ 008ظ کوماینا۳ ع۱ ۵۲ فاعم 2600 :۲0هویعنیع/ ,۱.1 
(1854 - 1852 ,عمعمدطمعممت) 
تر. مه یسناهای اوستا به انگلیسی توسط میلز: 
۰ ۷2۶۴8۰ ]۵ ۵ 06۲51۵0۴ 284 ازافصقه ,زفاطهط :مامعسم : مااز( رز 
(متن پهلزی و سانسکریت و ترجمه فارسی 1910 
ترجمه یسناهای اوستا به انگلیسی توسط جکسن آمریکایی: 
(1893 .)۲ناعا0اع) ۲ ابر .ععاولا ,عصمهن : ممو ۷۰۱۷۵۷ گر 
ترجمه اوستا به انگلیسی توسط فلوگل: 
(1895 ,ع۳۵۱/1۳80۲) ۵ 6۲۴اه۴ 4 مامعسم 220 ۲36 :امعن۳ا۳].۳ 
فرهنگ واژگان اوستا به انگلیسی توسط کانگا: 
(1900 0800۵۲۰ظ) ۵ ۸۷۵5۲ عظ1 اه وفعمتامزط ماعام‌صوی :فعمی! :1:۲ 
ترجمه گاه‌های اوستا به انگلیسی توسط دین‌شاه ایرانی *: 
(1924 .عمعما) هعاطعنطاح م2 اه ممصمق عصسفظ مق" :تصع ۱1 
ترجمه اوستا به انگلیسی توسط سانجانا؟: 


(1904 .عداطاوعهتاج) جعنل‌با؟ صفلعع تحعنعمه فصه تبهادهم ماد : ممهزوو۹ 


۲- پیرامون پیامبر و آیین ایران باستان 
نخستین اثر اروپایی پیرامون آیین ایران باستان به لاتين توسط توماس هایدا: 


- دین‌شاه ابرانی و سانجانا از دانشمندان زرنشتی هند می‌باسند. نام ان دو در ادامه اوسثاشناسان صرفاً 
به‌منظور ارائه ترجمه‌ها و چاپ اوستا می‌باشد. 
۱- ل. ک: اوستا ۱۰ ٩‏ 
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هه( عنمصی معط ما۷ عمتعتاع هز۲ماعنا :۱۵6 
(1700 .2:10۲0)) 
پژوهشهای زرتشتی توسط وندیشمان, چاپ اشپیگل: 
(1863 ,صنا۲عظ) .ععصموءوهعط معزلباه عطهزتاههم ره : مصههت‌نل۱۳۷۱۸ 
همین متن توسط داراب دستور پشونن سانجانا به انگلیسی ترجمه شده است: 

(1897 .عنعمزع۱) عقطادی عطا ها معاطصطاهته2 قمهزمدک ,۱2۰۱۲۰۴ 
راپ ایران شناس آلمانی گزارشهای مورخان بونانی و رومی پیرامون ایران باستان را 
گردآوری و ترجمه کرده است که ابتدا در مجله شرق شناسان آلمان چاپ شد و سپس 
کتاب گردید: 

طمفم عنصدت] معونبطان فصن تعفتعم مه هلاه فص دماونایظ عا۲ :همق ۸ 
(1865) معااعن0 معطهعتصم فص ممطم‌کنطع۱ن ۲ع0 
همین متن را گاما به انگلیسی ترجمه کرده است: 
(1876-1879 ,تفطصمظ) فمعنعهم ۱6 ۵۲ حعصماعنت ۵24 ممنعتاع :فصتفی.ن۱ 
تاریخ مذاهب و ادبان باستان توسط تیل به آلماتی: 
:۵ ,۵96و عنشر عطمعاه‌ظ ,تال ها ممنعنا۴ عع عاطاعنطهععت :۲16۱6 
(1903 .00۵۲52) ۲۲ ۲1۵۱ظعت) 
دربرة فرهنگ و ادب و هنر ايرن باستان توسط اشپیگل: 
871 .۱9216ع۱) ع0وبهاه‌عصطا »ال عطهعنمه:ظ : اعععزم۵ 
ترجمهُ انگلیسی همین متن: 
(1886 عمصم۱) ات صفنصه:1 :50168261 .۳ 
زرتشت بیامبر ایران باستان» نوشته جحکسن: 
(1910 ععممه!() صف اصعتهمش اه اعط۳:۵۵ 1۳6 ۲ماقد2۵۲0 : مم0ه ۸۱۲۰۷۷ 
آیین زرتشت؛ نوشته رایندتروف: 
(1891 عفصت۷۷) فاطاوتطاضم 2 ععل مماعناع 1۲6 ۴,1۱8۵۱۵۲۸۲۱ 
عصر زرتشت و اوستا نوشته گیگر و اشپیگل: (ترجمه از متن آلمانی) 
(1886 عاهه2۵۳ ود ماش ۲۳ اه عمش ۲۵6 :اعوعنم5 هه 6۲وعت) ,۷۷ 
درباره آیین و فرهنگ ایران باستان؛ نوشته گیگر: 
(1882 .ععممدا۴) ال صا اک عطمعنمد‌ اون : عواعت ,۱۳۷ 


۳ ! ایران؛ آیین و فرهنگ 


تر جمه انگلیسی همین هتن, 
6۰ )۱۲۱۳۱۵۶ اموزم‌هخ صا مصفتصضا حعاعوظ۴ عطا اه ممنامعناز : 
(1886 .1885 


درباره آیین اولیه زرتشت؛ نوشته مولتن: 
(1926 .عمهم۱) صعتصهتاعهم :م2 مق زممتانم :۲۲ 
زمان زرتشت. نوشته جکسن: 
۵ . ۵۲ . ۲بال) .تعاقهمتم2 اه عاقظ م۲ و : ممماوز ۰۱ ۸۷ 
(1896 ۰ 7,۷11 ۰ ۷۵۱ .200107 آقامیزنن 
زرتشت و پونانیان نوشته میلز: 
(1904 - 1903 ,عا2عنع۱) .0:6۵ ۲36 هه فتاطفنطاه22 : مان ۲.1۲ 
(1905-19006 چنعم(ع۱) اعفیعا فهه ما زاتمم مه 
۵۳۱۵۷( اه معا0مظ عظ۲ داز متهم‌صوی ومامامدهعظ ماممیش : 
(1908 .0وقعاطع) .عصمناداهظ 0صه 
(1913 ,00۲۵) متویعط اصعاهمم وا ممتوتام ون رن .سس 
بئیان آیین ایرانی؛ نوشته گری: 
9 ۰ 0۱۰ ایناع14 مفتصها عطا ام ممنامعمظ ع۲ :رفن 
تمدن زرتشتی» نوشته دالا: 
(۱922 ۲وبرسی() .حمتامعنای صعاعدمم27 : وزامطچز ۱۲ 
ریشه‌های آیپن زرتشت؛ نوشته ذُهارله: 
(1888 .عز۴۵۲) عصناهده:20 بل معمونر0 معط :مدز مان 
پژوهشهای ایرانی توسط دارمستتر: 
(1883 ,۲۵۲۱۶) معصصع‌نممی] معلباعظ : معاعامممو‌وجز [ 
آهورامزدا و اهریمن؛ نوشته دارمستتر: 
(۱877 .۶ذ۳۵۲) .عمط ۵ ۵۳۳۵۵20 :سس 
پژوهشهایی درباره اوستاء نوشته گلدنر 
(1882 .نطامعدت6۱) فامعه 2 معتل۹ : عولا0 1 
پژوهشهای ایرانی؛ توسط هویشمان؛ 
(1895 .وتباطامعدیاق) متفگ عط‌عزمی۵ظ : ممحصطی:‌طن ۲۲ 1۲ 


مقدمه‌ای بر اپران شناسی ۲ ۲۳۳ 


4 


ادیان و مذاهب ایران نوشته ژوسین: 

(1968 عتعد تامهم حفتانا عل کصمتوزاع مع1 :10501۳ م1 
شامل: پیشینه تاریخی آیین زرتشت. انسان شناسی مذاهب بومی» اساطیر» ایدولوژی 
شاهی. آموزه‌های زرتشت و آغاز و انجام آن» ترمینولوژی دینی؛ یسناء زرتشت؛ 
فرهنگ, مادها؛ آیین مادهاء آیین کهن پارس‌ها؛ داستان آفرینش نزد اقوام ایرانی» نژاد و 
اساطیر هنر مذهبی پارتها؛ عقاید ارمینی‌هاء زروان؛ زروانیسم؛ میتراییسم و شاخه‌های 
آریایی آن؛ ساسانیان؛ مانی و ۰۰ 
اسطور؛ میترا؛ نوشته کامنت (ترجمه از متن فرانسه به آلمانی و انگلیسی): 

(1923 ,6۲۱۱8 16۱۵2۱2) مط مع0 ماه ع1۲ : اصمصصنتت .۴۳ 
1903۱ .0۱۱6۵۵0) :۲1 وه عصفع۲ ,معط ان فعننم۱۵۱ ۱۷۵ ۱۲۱۵ : 


۳ تاریخ فرهنگ و حاکمیت سیاسی ایران باستان از مادها تا ساسانیان 
ملت و دولت ماد نوشته دلائه: 
(1883 هنن معله/۳ جع عتنمصطنا اه عابه۳ ع1 :۱۵۱۵۸۱۲6 .۸ 
تاریخ ماد و پارس نوشته پراسک: 
(1906 ,)۳۴۵۵۵۲ لصد ۱۷606۲ جعل عاطعنطهععت 2.۷.۲۵86 
مادهاء نوشته راگزین: 
(1888 ۲می!۱) فنلع۱۷ : صاعموف۳ ۶.۸ 
یونانیان و ایرانیان؛ نوشته ککس: 
18/76 ,جملجما) فصفنوهظ 136 فصه م0۳6۵ 106 :5:)۰۷۷۰۲۵ 
کوروش و هرودت. نوشته فلوگل: 
۱88۱۱ عنممنه۱) متاملهه۲۱ مهن فبیت : آهی۲۱۵ 
خطوط میخی هخامنشیان؛ نوشته ویسباخ: 
۱۱۱ 2۱۲عآ۵ا ) معلصهصقد۸ ل معاازص‌ههتانم عزظ : هجوت ۲۰۲۱۰۷۷ 
ترسیم جغرافیا و تاریخ عهد باستان نوشته هومل: 
ما0۳ صفالم معل هزین له عنطممتومعن ۲عل هزتلصب۳ت :۲۱۳۳۱۵۱ 
(1904 < . و1 .۰ ۲) 


زندگی کوروش» نوشته آّت: 
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( 1900) عنی ۵۲ 166 :امطاط .3 
جغرافیای سیاسی ایران باستان از هخامنشیان تا ساسانیان؛ نوشته گیگره کوهن؛ یوستی: 
عومامانطم معط‌عنمه:] ۱ 
(1904 - 1896 وتیطامعداه) 
تاریخ پارس؛ نوشتة نلدکه: 
(1887 62 عاطعنطهعع0 معطه‌وزیعط عنا2 ععاقوامنم : عاملا۲۵( ,۳" 
پژوهش در تاریخ ایران باستان؛ نوشته مارکوارت: 
( 1905 .عنهونع1) بصفیظ ۷۵۵ عانمنطعجع0 ما2 معومط‌ناهتماهد : ایفتوتملا[ 
تاریخ ایران باستان؛ نوشته یوستی: 
(1878 ,عنلتیعظ) حمعزمع۳ معللق عم عاطم‌نطععع0 نامز ۴ 
تاریخ ایران باستان از کهن‌ترین ایام تا روزگار ساسانیان؛ نوشته یوستی 
۲ 98888نار باه عذطً حعاتع2 معامع‌الة صعل م۲ عصفیاً عاطعنطععع0 « زامن ۴ 
(۶) ,460تصوعد5 
ادیان کهن ایران باستان» نوشته پوستی: 
(۷) معبه:۴ طذ ممتوعناعظ عطمعنصعی؟ عنمه‌ااه مزر ۰ 
ادییات سنتی اپران باستان؛ نوشته اشییگل: 
(1860 .طاعب) معع۳2 ع ۵۴ ع1[عمممتات 1۲2 عزظ : آعومزم5 .۴ 
عصر آریایی و چگونگی آن توشته اشییگل: 
(1887 ع4صهام2 عبط هد عم مههنیه ۰ 
درباره تاریخ ایران باستان؛ نوشته گوت اشمید: 
(1888 .صعوصنطت؟) ماه طنمه۱۲ ۲مصنمه هم عصویا عاطهنطمعع6 :0نوط‌فن ۸ 
تاریخ باستان خاور نزدیک نوشتة هال: 
(1913-1920 ,ع40وما) باق ۵۲ع۱۷ ۲56 ام ماع اصعتمهم ۲6 :۲21۱ 2۰ ,11 
ایران در شرق باستان» نوشته هرزفلد 
(1976 , 141 ,1۵3008) .اصقط احعنعمق ۲6 صز معا ۲2۵۳/۵۱0۰ ۳۲۰ .۴ 


۱- ترجمه انگلیسی این کتاب: 
(1905 .عوقعم۱) حص اه بوهاعنا! عظ۲ ما جا فعحعممه 8 
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مناپع ایرانی 
یاد آوری! 
برای شناخت ایرانٍ باستان منابع زیر را در اختیار داریم: 
۱-میراثٍ معنوی مکتوب. 
۲-کتیبه‌ها و آثار باستانی. 
۳.شاهنامه و روایات داستانی. 

در این واقعیت تردیدی نیست که تاریخ ایر ال باستان به گونه بسیار شگفتی درهم 
ريخته و بهم آميخته است؛ وقایع تاریخی اسطوره شده و ناپیوستگی تاریخ ایران را سیب 
گردیده است. درست است که سرشت اسطوره جو و گزافه‌گو و روح خیّال و بلند پرواز 
ایرانی هرگز به وقایع قانع نیست و آنها را فراخور قلمرو گسترد؛ روح خویش نمی‌داند و 
هماره کاه را کوه و کوه را کاه ساخته است. اما این وضعیت پریشانْ تاریخی تا حدود 
زیادی معلول حوادث سیاسی و رقابت خاندان‌های مقتدر ایرانی است که یکی پس از 
دیگری قدرت را به‌دست گرفته و سلسله‌ها را ساخته‌اند و هر سلسله‌ای به خود حق 
می‌داده تا در گذشتة تاریخی دست برد و خشم و قهر و کین قبایلی -سیاسی خویش را 
نسبت به قبیله و خاندانٍ مغلوب: در تاریخ نیز برجای نهد. شیوه‌ای که تا واپسین حلقه از 
سلسله ناپیوستُ شاهنشاهی ایران رایج بود . 

آنچه امروز دور اساطیری ایران نامیده می‌شوده در واقع دوران تاریخی پیش از نهضت 
زرتشت بوده است؛ پیشذادیان سران قبایل قدرتمند آریایی بودند و کیانیان نیز ادامه آنان 
که در اواخر روزگارشان نهضت زرتشت آغاز شد و اين فصل بلند تاریخ آریایی با ظهور 
زرتشست به پایان رسید و فصل نوینی در تاریخ ایران باستان آغاز گردید. 

این پر ده‌پوشی تاریخی چند علت داشته است؛ نخست آنکه دوزان پیش از نهپضت 
زرتشت؛ در آغازه دور جاهلیت آریایی تلقی می‌شبد و طبعاً دوره‌ای منفی بود که پرهیز و 


۱- مثلاً می‌دانبم قاجاران که دچار عفد؛ کهتری بودند و می‌کوشیدند نا خود را در اصالت و عظمت. هموزن 
شاهان تاربطی باستان فرار دهند, به‌خود اجازه دادند نا در چند مورد کتیبه‌های باستان را دست‌کاری کنند و از 
خود نقشی در آنها برجای نهندا آبا تردیدی است که در دوره‌های پیش و پس از اسلام: شاهان آثار و اسناد 
سلسله‌های پیشپن را نابود با تحریف می‌کرده‌اند؟ بائوجه به خلق و خری حاکمیت سیاسی ایران در این وافعیت 
نمی‌توان نردید کرد. به‌ویژه که پس از پررش تازبان و آغاز عصر استقلال ایران؛ تیره‌نژادان فرومابه و دوف پایه‌ای 
از ابرانی و ثرگ و تاتار و ...بر تخت شاهی تکیه زدند, 
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گریز از آن طبیعی می‌نمود؛ دور تعدد خدایان و کشتار چارپایان و نابودی گياهان و عصر 
خشم و قهر و کین و دروغ و تنازع بقا و بقای اصلح و ستیز خونبار و مرگیار با نهضت 
جوان زرتشت و تعالیم آل: از همین‌رو است که می‌بينيم در سروده‌های زرتشت از این 
دورة بلند تاریخی به روزگار غلبهةٌ دروغ تعبیر شده است؛ از خدایانٍ آریایی به دیوها و از 
سران قدرتمند قبایل و روحانیت آریایی به کوی‌ها و کرپن‌های زشت پندار زشت گفتار بد 
کردار یاد شده است و سرزنش و تفرین زرتشت هماره بدرقه راه و روح و روان‌شان 
است. این دوره بلند تاریخی بعدها و در پی تبدیل نهضت زرتشت به دین و دگردیسی 
آیین زرتشت و رسمیت یافتن و دولتی شدن آن» تعدیل و تطهیر و تبدیل به روایت 
اسطوره‌ای شد و راز و رمز خیالِ آربایی گرفت و از تاریخ ایران جدا گردید و فرا تاریخی 
شد تا هرگز فراموش نشود چرا که به هرحال بخشی از هویّتِ قومی آربایی بود و نمی‌شد 
اژ آنْ گذشت, دوره کیانیان که نهضت زرتشت در آن دوره شکل گرفت و با مخالفت 
اشراف آریایی و سران قبایل روبرو گردید و منجر به کوچیدن زرتشت از شمال به جنوب 
اران شد. نیز سرنوشتی مشابه دوره پپشدادیان یافت اما در هاله‌ای از تقدس اسطوره‌ای 
و ابهام آیینی تاریخی فرو رفت. 

علت دیگر رسمیت تاریخی بود که انگیزه‌های سیاسی داشت چرا که اصولاًتاریخ 
مدون ایران؛ تاریخ سیاسی است و نه تاریخ مردمی. یعنی آنچه مکتوب و مدوّن شده تاربخ 
دولتی و حاکمیت سیاسی ايران باستان است و نه تاریخ مردم ایران. این تبدیل و تحریف 
بارها در تاریخ سیاسی ایران تکرار شده است: 

در دوره هخامنشیان که آغاز دوره استیلای اشرافیت پارسی است. خاندان‌های 
شریف ایرانی کوشیدند تا تاریخ ایران با این دوره آغاز شود. در این دوره که آغاز 
رسمیت یافتن و دولتی شدن آیین زرتشت است ولی هنوز وحدت دینی سراسری ممکن 
نیست و بردباری عقیدتی فرهنگی بر سراسر کشور شاهنشاهی حاکم است و هنوز 
عقاید و آرا و تعالیم زرتشت کم و بیش باقی است و نسبت به دوره‌های بعد تحریف 
کمتری شده بود» می‌بینیم که اشرافیت و حاکمیت پارسی نسبت به مادها خشم و قهر و 
کین زیادی نشان می‌دهند و نام و یاد و آثارشان را از میراث مکتوب و ادبیات اوستایی 
حذف می‌کنند. امروز به‌جز روایات یونانی» سندی قابل توجه از دورهٌ مادها در دست 
نداریم و هیچ نام و نشانی از آنان در میراث دینی و ادبیات اوستایی نیست. 

سقوط هخامنشیان توسط اسکندر؛ در تاریخ سیاسی ایران به یک تراژدی تبدیل شد. 
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چرا که تمدنی جوان ناجو انمر دانه توسط دشمن خارجی ویران گردید؛ مخصرصاً که با 
اشغال سرزمین همراه بود. این دوره ویژگی دیگری هم دارد و آن نخستین تجربه 
غرب‌زدگی قوم ایرانی است. فرهنگ عاميانة بونانی توسط اسکندر و سلوکیان اندکی جامعه 
ایرانی را تحت تاثیر قرار داد تا آنجا که آیین و فرهنگ به فراموشی سپرده شد و از اعتبار 
افتاد و نزد راویان و مورخان یونان ضرب‌المثل شد که: ایرانیان در تقلید از بیگانگان 
بی‌نظیرند» ! اشرافیت پارتی ایرانی نیز بونانی زده شده بود. شاهان پارتی بر سکه‌ها جمله 
«دوستدار یونان» را ضرب می‌کردند ". هرچند که شاهان اواخر این سلسله کوشیدند تا 
آیین و فرهنگ ملی را زنده کننده اما این خدمت تتوانست همسویی و گرایش بوتانی آنان 
را از خاطره پاسداران سنن ایرانی بزداید. اشرافیت پارسی ایرانی که خود را پاسدار 
میرائهای کهن می‌دانست در سرودن حماسه هخامنشی کوتاهی نکرد و از آن دودمان؛ 
خاطره‌ای خوش در خیال برجای هشت. 

ان ی غلبه ساسانیان که خود را وازث هخامنشیان می‌دانستند "؛ تمام میراث مکتوب 
پیشین» مورد تجدیدنظر قرار گرفت و ثببت به اشکانیان حق‌پوشی بیشتری شد تا آنجا 
که آنان را تورانی (< آربایی‌های محالف زرتشت که بعدها در تاریخ رسمی ایران؛ بیگانه 
و دشمن ایران نامیده شدند) خواندند. میراث مکتوب و شفاهی دوره اشکانی تحریف و 
محو گردید تا یاد و نامی از این سلسله که در تلقی اشرافیت ساسانی: بدنام و ضدایرانی 
بود» در خاطره‌ها و تاریخ باقی نماند. امروز از دورهُ اشکانی به‌جز چند کتیبه و سفال و 
سک سئل * ۱ نداریم. 

در دوره بسیار بلند ساسانی بارها میراث مکتوب پیشین دست‌کاری و بازنویسی شد. 
این دست‌کاریها ريشه در بحراتهای سیاسی مذهبی دورهُ ساسانی دارد که واقعیت آنها به 
دوران بعد راه تیافت. تاریخ این دورة بلند» سراسر دولتی و رسمی است. نهضتهای بزرگ 
ژر فراگیر دوره ساسانی محو و تحر یف شده است. در این دوره بلند تاریخی که دوره ویر ه 
موبدشاهی است ساختار سیاسی دولت ساسانی از یک‌سو باید دارای هویت اهورایی با 
فره‌ایزدی و کیانی می‌گر دید که مخصوص شاهان کیانی و زرتشت و سوشیانت نهایی 
موعود بود و از دیگرسو باید دارای فره‌آریایی و ایرانی می‌شد که اصالت تخمه و تبار 


۱- ن.گ: هرودت ۱۰۸ + همین کتاب: فرهنگ ایرانی. 
۳- ن. ک: همین کتاب: دوران تاریخی. 
۳- ن.ی: پشتها ۲۸۶/۲ - ۲۸۵ 
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شاهان اين سلسله را ثابت کند . از این‌رو؛ دوره تاریخی آریایی نخستین یعنی شاهان 
پیشدادی و کیانی که به اساطیر پیوسته بودند؛ دوباره جان می‌گیرند و وارد تاریخ 
می‌شوند و برای ساسانیان سلسله نژادی آریایی درست می‌شود. در این سلسله نژادی 
از شاهان مادی و اشکانی خبری نیست و نباید هم باشد. این سلسله ندادی به 
هخامنشیان و سپس به برخی پادشاهان کیانی و پیشدادی وصل است. یعنی از کیومرث 
که سرسلسله بخش اساطیری تاریخ ایران است آغاز و به برخی شاهان پیشدادی و کیانی 
می‌رسد ‏ و بدین‌سان تقویم رسمی تاریخ سیاسی شاهنشاهی باستان تدوین می‌شود. 

سقوط ساسانیان نیز به تراژدی تبدیل شد چرا که این‌بار نیز تمدنی بزرگ توسط 
دشمن خارجی و نه هموزن سکندر و یونان رقیب با هویت ایران که توسط بادیه‌نشینان 
جزیره بر زمین زده شد و ایران اشغال گردید. بدیهی است که این سقوط دردناکتر از 
سقوط هخامنشیان بود و طبعاً تراژدی آن غلیظ‌تر و حماسی‌تر باید سروده می‌شد که 
شند, 

در اینجا بار دیگر میراث پیشین از سوی اشرافیت ایرانی وفادار به ساسانیان و 
پاسداران خاطره قومی و آیین و فرهنگ"علی:ذستتکاری شد. بدون تردید این دستکاری 
جنبة تصحیحی داشت به‌ویژه در رقابت و هماوردی و ستیز تبلیغاتی با آیین بیگانٌ جدید 
بود که ایران.را فرا می‌گرفت. 

تدوین و تألیفی میراث دینی سیاسی» در پی سقوط ساسانیان آغاز و تا سده‌های پنجم 
و ششم هجری ادامه داشت. میراث گذشته پاک‌سازی و بهسازی شد. کمبودها برطرف 
گردید؛ زواید و ضعفها برداشته شد. حکمت دینی ابرانی در دو شاهکار بزرگ فلسفی 
عرفانی (بن دهش و دینکرد) آراسته شد. سنت شفاهی تألیف گردید و بر حجم میراث 
دینی افزوده شد. 

فردوسی شاهنامه را براساس همین تدوین و تألیف جدید سرود. گزارش فردوسی از 
آغاز تا انجام دوران تاریخی و فرا تاربخی ابران باستان؛ روایت رسمی تاریخ و اسطوره 
است. روایتی تراژه » ملودرام و سراسر حماسه که در اوج مظلومیت مضاعف تاربخی 


۱- نْ. ک: کتیبه اردشیر «اردشیر شاهان شاه ایران, دارنده نزاد از خدایان پسر خدای پاپ شاه .۰ . ۷ بهار ۱۳۹/۱ 
۲- این تدبیر بعدها این‌گونه در تاریخ ثيت شد: «شهرپاران نیک از خاندان شید پس از نریدون نخست از 
اعفات منوجهر بو دنك دوم کیانیان نو دنله سوم به آفر بنگانی که از اعقاب همین گیائیان بو دنك و آنان ۳ ساسائیان 
می‌ناهید ند » ن. ک: یشتها ۲۸۶/۲ - ۲۸۵ -ه دینگرد ۸۵/۲۲۹ 
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یک ملت و تمدن و فرهنگ سروده شد. 

مشکل دیگری که بر پریشانی تاریخ ایران باستان می‌افزاید از یک‌سو روایات جعلی 
منفی ساخت پان عربیسم اموی عباسی است و از دیگر سو روایات تبلیغی تاربخی 
سیاسی دینی ساختِ شعوببه (< نهضت مقاومت ملی و ناسیونالیست‌های اصیل ایرانی) 
می‌باشد که مورخان مسلمان ایرانی و عرب و نویسندگان غربی را به خود جلب کرده و 
در تحریر تاریخ ایران باستان به‌کار آمده است". تا آنجا که چنین وضعی موجب نگرانی 
شدید وگاه قهر و خشم پژوهندگان هوادار آیین کهن گردیده و پنداشته‌اند که استخدام 
این گونه روایات در ساختار تاریخ ایران از سوی مورخان مسلمان ماتند طبری» مسعودی 
و... عمدی بوده است". هرچند همین پژوهندگان منتقد. روایات تبلیغی مثبت شعوبیه 
را پذیرفته و گزافه‌های شعوییان را نیز دریافتهاند . 

مشکل دیگر وجود و شیوع روایات تبلیغی فلسفی مورخان یونان باستان علیه انديشه 
و جهالابینی ایران باستان در دوران اسلامی است. شیوع این روایات به بیش و پس از 
نهضت ترجمه سده؛ دوم و سوم هجری می رسد که محققان؛ متکلمان؛ فیلسوفان و 
مورخان مسلمان را تحت تاثیر قرار داده و آنان خود نیز در تحلیل و تفسیر این روایات بر 
آنها افزوده‌اند. در رسایل منسوب به جایر بن حیان آمده است که زرتشت ثنویتِ نور و 
ظلمت را از افلاطون گرفته است و با زرتشتیان پرستش آتش را از افلاطون آموخته‌اند. 
این افلاطون بود که این‌کار را یادشان داد زیرا به آنان گفت که جهان هستی پدیده‌ای 
مرکب از آتش و زمین و یا خورشید و جرم می‌باشند» زرتشت این مطلب را گرفت و دین 
خود را براساس آن بنا نهاد". بدیهی است که در اين مفاهیم عامیانه؛ روایت یونانی تنها 
نیست؛ تحلیل و تفسیر و تأویل مولفانِ مسلمان نیز همراه آن است. 


ت 


۱ شسعو نید ۷ سب ۲ 1 ۳۳ ۳ [ 
۳ پشتها ۳۷۳۱ ۳۸ ۱۲۳ ۱۳۶ ۱۳۱ ۳۲ 
۳- کاله ۵۰/۱ 


۲- پل کراوس ۰ به گوشش متقابل مائیز ن.ک: مجتبایی ٩۱ ۰۵۵ ۵۴ :۵۳ ۵۲ ۵۱ ۸۵۰ ۴۳ ۴۲۱۴۱ ۱۴۰ ۸۳٩‏ 
۲ ۳ + پانوسی ۸ ۹ ۵۰ ۵۱ ۵۲ ۵۳ و تلا غرب برای اثبات برثری بونان بر ایران در تمدن و فرهنگ: 
کمن ۷ ۸ ۱۹ ۱۲۰ ۴۴ ۴۵. مفایسه کنید: بن و نیسسته ۳ ۳ ۱۵: ۱۴: ۶۲ - 1۱۲ ونیز: مورخان برنانی: 
رومی؛ نویسندگان تاریخ نو ین حهانی در صفحات گذشته, 
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۵ اوستا 
ارستا" میراث معنوی ایران باستان در سرفصلهای بس حساس سیاسی دچار تحول؛ 
دست‌کاری و بازنگری و بازنویسی شده است, اساس اوستای دوران تاریخی باستان 
همان سروده‌های زرتشت است. گویا که زرتشت در پی هر سخنرانی» خللاصة سخنانش 
رابه شعر سروده تا در خاطره‌ها بماند. گفته می‌شود قطعات منثور از میان رفته و اندکی 
ناچیز از سروده‌هایش به گو نه شفاهی در یادها و خاطره‌ها مانده و نسل به نسل نقل 
گرفت نوشته شد. 

در اینجا با سه روایت صرفاً تبلیغی عامیانه که ساخته دوران اسلامی است روبرو 
۱-روایت شرق ایران: «زرتشت به فرمان گشتاسب اوستا را را با تفسیر آن برروی پوست 
گاو یا الواح زرین نوشت و در خزانه آتشکده سمرقند نها "». توجه داشته باشیم که او 
این گشتاضصب و خاندان و قبیله او برد که زير فرمان زرتشت عمل می‌کرد. پیداست که 
روحانیان سازنده این روایت قیاس به نفس کرده‌اند و زرتشت را نیز در دربار زیر فرمان 
شاه پنداشته‌اند. انیا در روزگار زرتشت آتشکده‌ای برپا نشده بود تا خزانه‌ای داشته 
باشد. پیداست که منظور روحاتیان سازند؛ این روایت؛ گشتاسپ هخامنشی است و نه 
۲-روایت جنوب ایران: این داریوش سوم هخامنشی بود که دستور داد تا همه اوستا و 
تفسیر آن را در دو نسخه بنویسند؛ یک نسخه در خزانه شاهی و نسخه دوم در دژنبشت 


۱- واژه اوستا در میراث دینی به کار نرفته و معنای آن به درستی روشن یست. د.ک: تفضلی ۱۳۶ ۳۵ « کلمه 
او ستا در متون اوستابی نیامده است از درره ساسانی در کتابهای پهلری به کلمه ابستاگ سرمی‌خوریم. در این 
کتابها گاه زبان اوستا را زبان دینی نیز نامیده‌اند. معنای دقیق کلمه اوستا روشی نبست؛ تنها احتمال داده شده که 
به‌معنای سثابش باشد». + رضی ۱۲۳ - ۱۲۲ واه ارستا در میراث دینی به کار نرفته و در ادبیات آریایی ایران و 
هند نیز نیامده است و معنای واژه اوستا همچنان مبهم است و تاکنون محققان نتوانسته‌اند معنای آن را دریابند. 
معاتی که تا کنون برای آن نوشته‌اند: دانش, آگاهی, مژد», توبد رهایی: اپستا ک: پابه: بنیاد. اوپستاک: ستودن, ادب و 
آزرم, سازمان آمرزش دینی: پناه و کمک 


۲- تفضلی ۶۵. 


مك 
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نهادند . 
۳-روایت سوم: به‌دستور گشتاسب تعلیمات زرتشت به کتابت درآمد و نسخه اصلی آن 
را در گنج شاهی نهادند و رونویسهایی از آن پخش کردند» سپس نسخه‌ای را به دژنبشت 
فر ستادند. با آمدن اسکندر نسخه دژنبشت به‌دست بونانیان افتاد و آنرا به بونانی ترجمه 
کر دند آ. 

ترجه داشته باشیم که بنا به این سه روایت تبلیغی عامیانه و بی‌اساس» زرتشت در 
روزگار هخامنشیان می‌زیسته است. منظور از گشتاسپ در هردو روایت؛ گشتاسپ 
هخامنشی است و نه گشتاسپ کیانی پیش از دوران تاریخی. اين روایات موید ادعای 
ایران شناسان بونانی گراست که می‌گوبند زرتشت در روزگار هخامنشیان ظهور کرده 
است ". به این منظور که پیشینه تاریخ؛ فرهنگ و تمدن ایران را بسیار جلو آوردند تا تمدن 
و فرهنگ یونان بر ایران پیشی داشته باشد! 

بدیهی است که سازندگان این سه روایت در آن روزگار (سده سوم هجری) به‌زمان 
زرتشت توجهی نداشته و به آن اهمیتی نمی‌داده‌اند و شاید که می خواسته‌اند زرتشت و 
زمان او را از ابهام در آورند و او را وارد دوران تاریخی کنند. و اين همه نتیجه آشفتگی و 
پریشانی تاریخ ایران باستان است! 
در هر صورت؛ مراحل تاریخی تدوین اوستا این‌گونه است: 
۱ مرحله نخست؛ پس از روزگار زرتشت و غلبه روحانیان آریایی و تشکیل سازمان 
روحانیت و تلاش برای تبدیل نهضت به دین و ادغام عقاید. آداب و رسوم منسوخ آریایی 
در دین جدید و تصرفات لازم در تعالیم و شعاثر زرتشت. پاره‌هایی از یسناها و یشتها 
میراث این دوره است که در ادوار بعد بر حجم آنها افزوده شد. 
۲-مرحله دوم؛ آغاز دورة رسمیت یافتن و درلتی شدن آبین زرتشت است که شامل دوره 
مادها و هخامتشیان می‌شود. در این دوره ادییات شفاهی و کتبی اوستا از زبان ناشتاخته و 


کهن آریایی خود به زبان رایج آن روزگار در آمد. در این دوره نیز بر حجم یسناها و یشتها 
به مقدار بسیار زیادی افزوده شد که گفته می‌شود مجموع اوستا به ۸۱۵ فصل رسید. 


۱- تفضلی ۶۵: ۱۳۳ ه دینگرد ۴۱۲/۴. دژنبشت یا دژنپشت: دبیرخانه با کتابخانه شاهنشاهی. ن.ک: 
دوستخواه ۳. 

۲- همان -* دینگرد ۴۰۵/۴ 

۳- گاله ۱ | مقدمه ۱۲٩‏ ۳۰: ۱۳۱ ۳۲ 


ئ‌ 
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۳ مرحله سوم؛ پیش و پس از غلبه اسکندر و سوخته شدن نسخه‌های دولتی اوستا و 
ابجاد بحران در دوره سلوکی و اوایل دور اشکانی. در اين دوره زبان پارسی هخامنشی 
منفرض می‌شود . بدیهی است که باید زبان اوستا نیز تغییر کند. 

۴-مرحله چهارم؛ اواخر دور اشکانی و تدوین روایات شفاهی اوستا. در این دور بسیار 
بحرانی» روایات اوستا بیشتر از اذهان و خاطره‌ها گرفته شد و اسناد مکتوب بسیار اندک 
بود. تالیف اوستا در این دوره به خط پهلوی صورت گرفت.. 


۵ مرحله پنجم؛ دورة بلند ساسانی این که تألیف و تدوین و ترجمه و تفسیر جدیدی از 
آوستا صورت گرفت و نوآوریهای بسیار شد. در این دوره سه تدوین و بازنگری صورت 


۶.مرحلة ششم؛ دوره پس از ساسانیان و حضور اعراب در ایران و ضایعاتی که به همراه 
داشت. در این دوره نیز از میراث معنوی که بیشتر در خاطره‌ها و اذهان مانده بود, تألیف 
جدیدی صورت گرفت. 


روایات مذهبی و پژوهشهای اوستاشناسان این مراحل تحول و تدوین کتبی و شفاهی 
را تایید می‌کنند و تصریح دارند که اوستای دوره هخامنشی ۸۱۵ فصل داشته است. بنا به 
روایت دینکرد داربوش سوم دستور داد تا اوستا و تفسیر آنْ را در دو نسخه نوشتند یکی 
را در خزانه شاهی نهادند و دیگر در دژنبشت گذاشتند( و این همان روایت دوم از سه 
روایت یاد شده است که به نخستین تدوین رسمی اوستا اشاره دارد. در پی غلبه سکندر 
و وبرانی کشور و تباهی آیین و فرهنگ؛ میراث دینی مکتوب نیز دچار سانحه شد و از 
گزند امریمنی مصون نماند. این پریشانی و پراکندگی تا اواخر دوره اشکانی ادامه داشت. 
در روایتی تراژیک و تبلیغاتی ساخته روزگار اسلامی آمده است که در پی غلبه «سکندر 
نسکهای اوستا نزد زنان محفوظ بود. یکی از آن‌ها را به‌نام بغ‌نسک جوانی سیستانی 
به‌خاطر سپرد. بدین‌گونه کتاب دینی به سیستان بازگشت . .. جز در سیستان در جاهای 
دیگر آذرا به سینه نسپردند ‏ بدیهی است که حفظ اوستا در سراسر دوران تاریخی 


۱- تفضلی ۶۸ - ۶٩‏ سه رساله شگفتیهای سبستان. پند ۱۱. اشاره مسعودی به سنت حفظ: مروج ۲۷۱/۱. تا کید 


سل 


ئٍ 
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واجب شرغی بوده است . 

بلاش اول اشکانی (۵۱ - ۷۱ع) بفرمود تا میراث شفاهی و کتبی دبنی پرآکنده در 
شهرهای ایران و تفسیر آن گردآوری شود" و چنین شد. تا که در پی اقتدار ساسانیان 
اردشیر پاپکان (۲۲۶ - ۲۴۱ م) به راهنمایی تنسر < توسر سوبدان موبٍ روزگارش؛ 
بفرمود تا از سراسر کشور پاره‌های پراکنده اوستا را به دربار آورند. آنچه معتبر بود 
پذیرفته شد". آنگاه شاپور اول (۲۴۱ - ۲۷۲ م) کار پدر را دنبال کرد و در تکمیل اوستا 
کوشید . در اینجا یک روایت تبلیغی ساخته روزگار اسلامی می‌گوید: همو بود که فرمود 
تا کتابهای منشعب از اوستا شامل پزشکی: ستاره‌شناسی؛ حرکت. زمان مکان؛ جوهر 
عرض؛ فساد؛ آفرینش هستی, منطق و دیگر صنایع و فنون که در هند و روم و دیگر 
سرزمینها پراکنده بود گرد آورند و با کتاب دیی < اوستا تطبیق کنند و به دستور او 
نسخه‌ای از آن در گنجینه شاهی نهادند ". پیداست که این روایت مبین واقعیت نیست چرا 
که افزودن همین علوم هندی و رومی و یونانی و ۰.. بر اوستا بود که موجب اختلاف و 
ارتداد روحانیان و پیروان گردید و بر شندت بحران دینی افزود. زیرا روحانیان این 
افزوده‌ها را از اوستا نمی‌دانستند . 

در پی بحران شدید دینی؛ شاپور دوم (۳۰۹ - ۳۷۹ ع) بفرمود تا روایت شفاهی و 
کتبی واحدی از اوستا به‌دست دهند ". همو بود که فرمود تا در مورد اقوال و افکار تحقیق 
شود. در اینجا نیز روایت تبلیغی ساخته روزگار اسلامی می‌گوید: برای رفع اختلاف و 
فرونشاندن بحران و کاستی از ارتداد و بی‌دینی روحانیان و مردم آذرپاد سهر اسپندان 
موبدان موبد مشهور روزگار ساسانی؛ تن به آزمایش ایزدی داد و در حقانیت اوستای 


۹ 
موبدان بر حفظ اوستا: دینگرد ۴۵۵ ۴۶۰ ۵۲۴ ۵۸۸ + نامه‌های منوچهر ۱/۴/۱. و نیز. ن.ک: گاثه ۱ / مقدمه 
۴ , + ۰۲۸/۲ + پشتها ۰۴۳/۱ + ۰۳۳/۲ ۲۴۷. 

۱- حفظ اوستا و اوراد و اذکار دینی؛ در سراسر دوران تاربخی واجب شرعی بوده است ن.ک: همین کتاب: 
نقاله رز خانیان: 

۲- تفضلی ۶ ۱۳۳ ۱۳۴. +گائه ۴۳/۱ ۱۳۵ ۱۴۶ ۴۷ 

۳- تفضلی ۶۷ ۱۳۴. +گاله ۴۶[۱: ۰۳۷ + ۲۸/۲ 

۴- اه ۴۷/۱ + ۲۸/۲ 

۵- تفضلی ۶۴ ۶۷ ۱۳۴. 

۶- ن. ک: همین کتاب: مقاله روحانبان. 

ب- اه ۴۷/۱ ۰۴۸ + ۱۲۸/۲ ۲۹. + تفضلی ۶۴ - ۶ 
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0 


موجود آنْ عصر سینه سپر کرد تا بر آن روی گداخته ریزند و او از اين آزمون مرگبار به 
سلامت سربلند برآمد و صحت و حقانیت اوستا ثابت شدا 

گویا خسرو انوشیروان (۵۳۱ - ۸۵۷۹) راه بدعت تفسیر و تأویل میراث دینی را در 
جهت توجیه هرچه بیشتر رعایای ایرانی گشود و به روحانیان فرمود که: اروایات شفاهی 
و کتبی اوستا حاوی مطالب فراوانی است و از روحانیان خواست که به تفکر دربار اوستا 
و تفسیرهای آن بپردازند و از یافته‌های خود بر دانش مردم بیفزایند ». همو بود که 
گروهی از موبدان به رباست وه شاپور موبدان موبلٍ روزگارش را بر آن داشت تا مجموعه 
اوستا را به پیست و یک کتاب یانسک تقسیم کنند. این تقسیم به اتفاق آرا صورت گرفت و 
مهر شد . براین اساس» اوستای روزگار ساسانی در سه کتاب بزرگ: گاهانیک دادیگ 
هادگ مانسریک تدوین و هر کتاب به هفت نسک یا بخش و هر نسک به چند فصل 
تقسیم گردید. تعداد فصلهای اوستای ساسانی را هزار فصل نوشته‌اند که در مقایسه با 
متأبع متأخر و معاصر به نهصد و پنج فصل می‌رسد . گفته می‌شود از اوستای ۸۱۵ فصلی 
دوره هخامنشی فقط ۲۴۸ فصل آن در ذنشت بوده که به ۱ نسک تقسیم گردبده است. 
مجموع کلمات اوستای ساسانی ۳۴۵۷۰۰ کلمه شمرده شده است . در روایت تبلیغی 
دینکرد که نوشته سده‌های سوم و جهارم هجری است آمده است که: اهورامزدا بیست و 
یک نسکي اوستا را براساس واژگان دعای معروف تور که بیست و یک واژه است نازل 
ک3: 

گفته می‌شود اوستای موجود --اوستای روزگار ساسانی است که ۰ آودوازه دارد . 


۱- همان. + تفضلی ۶۷ سه دینگرد ۴۱۲/۴ ۶ + ن.ک: همین کتاب: سفاله روحانیان + مقاله دوران 
ار بضی. 

۳- تفضلی ۱۴۷ ۴۸ 

۳- تفضلی ۶۶ - ۲۶۷ تامه‌های منوچهر ۰۱۴/۲۳/۱- ۱۷ هه 173 پیازرره] 

۴- تفضلی ۸۷۱ ۰۷۲ ۱۳۷ -ه دینکرد کتاب ۸ + اه ۱ - ۵۴ + ۲۸/۲: ۲4, ۳۰ گاسانیک شانل: ستوت 
بت سویگن ورشت مانسر بغ: وشتگ, هادخت, سبند. هاتک ماتسریک شامل: دامدات؛ نانز: پاجگ. رئر دات, 
بریش؛ کش کسروب: ویشتاسپ ساست. داتیک شامل: یکائوم. گنباسر نجیت؛ هوسپارم. سکانوم؛ و ندیداده 
چیتهردات؛ بغان بشت. 

۵- کائه ۵۰/۱ 

۶- گاله ۲۸/۲ - ۲۹ + یسنا ۲۰۲/۱ ۲ ۰۴ ۱۲۰۵ ۲۰۶. + خرده اوستا ۴۲ - ۸۵۷ + بند هشن ۲۱۶ شادروان 
پورداود این تفسیم‌بندی را نشان داده است: بتها. اهو, وثیر بو, اتهاا رتوش, اشات. چیت, هچا: ونگهنوش: دزدا: مننگهز, 
سیتننهام. انگوش, مزدایی؛ خشتهرمچا: اهورایی. ۱ یم, دریگوییو, ددت, واستارم. 

۷- کائه ۵۱/۱ - ۵۵ + ۲۸/۲ ۹ ۲۶ - ۳۵ + پشتها ۰۴۳/۱ + ۳۳/۲ ۲۷۷ ۳۴۸ + خرده اوستا ۳۷ ۲۹ ۳۲ 
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روایت مکتوب موجوده بیشتر براساس روایات شفاهی محفوظ در سینه روحانیان تالف 
شده است. چرا که سنت حفظ میراث دینی در دوران تاریخی باستان یک وظیفه شرعی 
بود که با دقت و مراقبت و وسواس بسیار دنبال می‌شد. در منابع فقه دور ساسانی ‏ براین 
وجوب و چگونگی آن تاکید بسیار شده تا آنجا که بر هر متدینی از پگاه بلوغ واجب بود 
تا زیرنظر روحانی مربوطه اوراد و اذکار دینی را با دقت به‌خاطر سپرد و فراموش کردن 
حرف با واژه‌ای گناه تلقی می‌شد و عوارض دنیوی و اخروی داشت. در تلقی روحانیان 
اعتبار روایات شفاهی بیشتر از روایات مکتوب بود: «منطقی است که سخن زنده شفاهی 
را از آنچه مکتوب است مهم‌تر بشماريم ... اثر مکتوب» صورت کامل نیست» . 
مخصوصاً وقتی با این ادعا يا واقعیت روبرو شویم که تازیان چون اسکندر به میراث دینی 
و فرهنگی ايران آسیب بسیار رساندند و همه آثار مکتوب را سوختند . شاید روایت یاد 
شده دینکرد در سد؛ سوم و چهارم هجری اشاره به همین واقعیت تاریخی داشته باشد و 
در جهت توجیه و تأیید اوستای موجود که براساس روایات شفاهی تنظیم و تدوین و 
تألیف گردیده نوشته شده است. چنین پیلداست که در سده‌های سوم و چهارم هجری که 
نقطه اوج تألیف و تدوین میراث دینی باستان است» متن اصلی اوستایی و ترجمه و 
تفسیر پهلوی بیشتر نسک‌های اوستا از میان رفته بوده و آنچه موجود بوده فقط در اختیار 
روحانیان بزرگ قرار داشته و از ۲۱ نسک دوره ساسانی فقط نسک پنجم (< وندیداد) 
محفوظ مانده است ". از طرفی مسعودی مورخ عرب مسلمان سده سوم و چهارم هجری 
میرائی مکتوب و منقوش را دیده که در استخر فارس در دست روحانیان بوده و در آب 
تصاویر شاهان ساسانی به گونه رنگی نقاشی شده بوده است ". و این نشان از وجود متون 
مکتوب است که یا میراث دوره ساسانی بوده یا که پس از سقوط ساسانیان تالف شده 
است و پیداست که اگر از میراث مکتوب دوره ساسانی چیزی برجای مانده بود در 
فارس نزد موبدان بوده و به همین دلیل فردوسی برای گرد آوری اسناد و مدارک در تألیف 
شاهنامه به فارس نزد موبدان می‌رود". استخری جغرافی‌نویس اپرانی مسلمان نیز از 


۱- ن.ک: شابست. ۱۲/۱۵۱ - ۲. + وندیداد. ۱۰۳۶/۲ - ۱5۳۷ 
۲- تفضلی ۶۸ سه دینکرد ۴۶۰ ۴۵۵ ۸۵۷۲ ۵۸۸ 

۳- ن.ک: شعوبیه. ۶ ۷ ۸ ۶٩‏ 

۴- تفضلی ۷۲ + گاثه ۲ | مقدمه ۳۰ - ۲۸ 

۵- ن. ک: التنببه ٩۵‏ - ۳ 

#-ن, ک؛ صفحات بعد: شاهناهه, 


۶ / ایران؛ آیین و فرهنگ ز 


حضور و حیات آیین و فرهنگ باستان در فارس یاد می‌کند که تا سده‌های سوم و چهارم 
آتشکده‌ها < بیوت النران همچنان استوار و برقرار و گویی اسلام به آن دیار راه نیافته 
آستخ : 

در میان نسخه‌های خطی موجود اوستا: قدیمی‌ترین نسخه خطی در سال ۶۳۷ 
یزدگردی برابر با ۱۲۶۸ با ۱۲۸۸ میلادی نوشته شده است. در عین حال هیچ نسخه‌ای 
خطی در بردارنده همه اجزای اوستا نیست. چنین پیداست که همه این نسخه‌ها از روی 
نسخه‌ای که در سده چهارم هجری موجود بوده نوشته شده است ". 

اجزای اوستای موجود و ترتیب رسمی کنونی آن عبارت است از: یسناها؛ ویسپرد؛ 
وند یداد يشتهاء خرده اوستا ". 


۵ بستاها: 

۱-گاثاها؛ کهن‌ترین بنخش ادییات اوستابی؛ گاثاها پا سروده‌های هتسوب به زرلشت 
است که هفده سرود یا هفده هات < فضل می‌شود". هریک از اين هفده سرود به‌نام 
خودش خوانده شده و این نامها از نخستین واژه هر سرود گرفته شده است * در تألیف و 
تدوبن جدید اوستاء گائاها داخل در پستاها شده و بخشی از ۷۲ بسنا می‌باشد؛ 
۱-اهونودگاس ۶ گاث: بسنای ۸ تا ۳۴: دارای هفت هات پا فصل و هر فصل به ترتیب 
دارای چند بند است: ۰۱۱ ۰۱۱ ۰۱۱ ۰۲۴۲ ۰۱۶ ۰۱۴ ۱۵ بند. 

۲اشتودکات: پستای ۳ تا ۰۴۶ دارای چهار فصل و هر فصل به‌ترتیب دارای چند بند 
است: ۱۶ ۰۲۰ ۰۱۱ ۱٩‏ بند. 


۳-سیتتمدگات؛ بسنای ۳۷ ۵۰ دارای چهار فصل و هر فصل به‌ترتیب دارای چند بند 


۱- ۵ گ: استخری ِا 

۲- ن.ی: تفضلی ۲ + کائه ۱ | مقدمه ۶ سادروآن پورداود در زیر تصوبر صفحدای از اوستای کهن نو سند 
اننت: این تسه در شال ۱۳۲۵ پا ۱۳۲۳ میلادی توسط هیربد مهرنان کی خسرو مهربان اسفندبار بهربان مرزیان 
بهرام نوشته شده و اکنون در کتابخانه کپنهاک نگهداری می‌شود. 

۳- ن.ک: گاثه ۶۳/۱ - ۵۶, + خرده اوستا ۲۷. + يشتها ۱ | مقدمه دوم. + مقایسه کنید: تفضلی ۶۴ - ۷۴ اوستای 
گهین: کانه‌ها: اوستای متاضر: پسناها, و بسپرد: خرده اوستا: پشتها؛ وندیداد و ... 

۴- تفضلی ۳۸ - ۳۶ + گانه ۳۵/۲ - ۳ جع 

۵- کائه ۳۷/۲ - ۳۵ 

۶- هات » هاینی اوسنایی به معنای فعصل است: اه ۶۱/۱ 
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است: ۶ ۱۲+ ۱۲+ ۱۱ بثك. 

۴-وهو خشتر کاث: بسنای ۵۱ یک فصل در ۲۲ بند. 

۵وهیشتویشت گاث: یسنای ۵۳ یک فصل در ٩‏ بند! 

ترجمه و تفسیرگاثاها به فارسی برای نخستین بار توسط شادروان استاد پورداود صورت 
گرفته است . 


بسناها متون نیایشی ستایشی رسمی اوستاست که توسط مقامات ارشد روحانی (< 
زوت و راسپی) خوانده می‌شود. بسناها با کاثه‌ها هفتاد و دو فصل می‌شود و جدای از 
گائه‌هاء سی و هشت فصل است. یسناها در موضوع و محتوا و الفاظ با یکدیگر مش گ 
هستند و بندهای هر فصلی در فصلهای دیگر مکرر آمده است. ترتیب و تعداد بندها و 
مشترکات بسناها براساس اوستای استاد پورداود به گونه زیر است: 

بسنای سرآغاز دارای ۱۵ بند. مشترک با بسنای ۸۲۷ ۰۱٩‏ ۰۲۰ ۱۲ و ادعیه خرده 


اوستا. 

پسنای ۱ دارای ۲۳ بند. موضوع بیشتر بندهای این فصل مطابق بندهای فصل ۴۰۳ و ۷ 
می‌باشد. 

بسنای ۲ دارای ۱۸ بند. موضوع بیشتر بندهای این فصل, مطابق بندهای فصل ۶ 
می‌باشد. 


بسنای ۳ دارای ۲۵ بند» بیشتر بندهای این فصل مطایق بندهای فصل ۸۷ ۰۱ ۴ می‌باشد. 
بسنای ۴ دارای ۲۶ بند؛ همه بندهای این فصل مطابق بندهای فصل ۲۴ است. 

یسنای ۵ دارای ۶ بند» همه بندهای این فصل از فصل ۳۷ برداشته شده است 

یسنای ۶ دارای ۲۱ بند» بیشتر بندهای این فصل مطابق بندهای فصل ۲ می‌باشد. 


۱-ن.ک: تفضلی ۳۶-۴۰ +گاله ۶۲/۱: ۱ آفون وینی. ۲ اشترده ۳-سپنتمد» ۴-وهو خشتر: ۵ وهشتواشت. + 
ژاژد ۴۳/۲ - ۳۰ 

۲- استاد پورداود دو ترجمه و تفسیر از گائه‌ها به‌غمل آورده است: ترجمه و تفسیر نخست براساس اوستای 
بارتولمه آلمانی در سال ۱۳۰۵ خورشیدی در بمبلی چاپ شد و نرجمه و تفسیر دوم در سال ۱۳۲۱ خورشیدی به 
چاپ رسیده است. مبنای کار استاد پررداود آثار او ستاشناسان غربی بوده است؛ آثار بارتولمه: هر نل میه, هارلزه 
هرگ؛ اشپیگل؛ میلز, کانگا: هورن؛ روت گلدنن هوبشمان؛ گیگر. ن.ک: گاله ۱۳/۱. + ن.ک: صفحات گذشته: 
ترجبه‌های اوستا به زیانهای اروپایی. 


۸ ! ابران؛ آیین و فرهنگ 
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بسنای ۷ دارای ۲۸ بند» پیشتر بندها مطابق بندهای فصل ۸۳ ۰۱ ۴ ۶۶ می‌باشد. 

یسنأی ۸ دارای 4 بند. مطابق با بندهایی از نصل ۶۰ ۷۱ ۰۱۱ ۵۲ ۶۸ می‌باشد. 
پسنای ٩‏ دارای ۳۲ بنده بسنای ٩‏ موسوم است به هوم یشت. 

پسنای ۱۰ دارای ۲۱ بند: یسنای ۱۰ موسوم است به هوم پشت. 

بستای ۱۱ دارای ۱٩‏ ند سنا ۱ موسوم است به هوم یشت. 

پسنای ۱۲ دارای ٩‏ بند» کهن‌ترین متن و نزدیک به گائه‌هاست. 

بسنای ۱۳ دارای ۸ بند؛ بندهایی از آن شبیه بندهایی از فصل ۳۳ و ۱۰ می‌باشد. 
بسنای ۱۴ دارای ۵ بندء پندهایی از آن شبیه بندهایی از فصل ۰۲ ۰۳ ۱۳ می‌باشد. 
پسنای ۱۵ دارای ۴ بند؛ بندهایی از آن از گاثه‌ها برداشته شده: بسنای ۵۱ 

یسنای ۱۶ دارای ۱۰ بند: بندهابی از آن مطابق ادعیه خرده اوستا و بسنای ۶۸ می‌باشد. 
بستای ۱۷ دارای ۱٩‏ ند بندهای آن مطابق است با بندهایی از فصل ۶ ۰۱۷ ۵٩‏ ۲۶ 
اِ۷ 

پسنای ۱۸ دارای ٩‏ بند, بتدهای این فص از گاثه‌ها برداشته شده: یسنای ۴۷ ۵۱ 
یسنای ۱۹ دارای ۲۱ بنده موسوم به بغان پشت. بندهایی از آن از ادعیه و گائه‌ها برداشته 
شده: بسنای ۴۵+ ۴۳. 

بسنای ۲۰ دارای ۵ بند. موسوم به بغان‌پشت. این پسنا در تفسیر دعای اشم‌وهو می‌باشد. 
پستای ۱ دارای ۵ بندء موسوم به بغان‌بشت. این پستا در تفسیر دعای بنگهه هاتم 
با شتنل, 

یسنای ۲۲ دارای ۲۷ بند؛ بندهایی از آن مطابق است با بندهایی از فصل ۳۰۲۵و دعای 
نیو زر 9 

پسنای ۲۳ دارای ۵ بند. بندهایی از آن مطابق است با بندهابی از فصل ۳. 

یستای ۲۴ دارای ۳۴ بند» بندهایی از آن مطابق است با بندهایی از فصل ۴. 

یسنای ۲۵ دارای ۸ بند» بندهایی از آن مطابق است با بندهایی از فصل ۲۲ ۶ و ادعیه 
خرده اوستا. 

بسنای ۲۶ دارای ۱۱ نند: ندهای ۱ تا ۰ در دعای سی روزه آمده و مطابق است با فصل 
۷ ۱ یشتها. 

یسنای ۲۷ دارای ۱۵ بند» بندهایی از آن مطابق است با بندهایی از گائه‌ها و پبشتها و 
بای ۱۳۲۱۳۲۰۱ ۳۲ 


‌ 
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یسنای ۲۸ تا بسنای ۳۴ ن.ک: گاثه‌ها: اهونودگاث. 

بسنای ۳۵ دارای ۱۰ بندء مشترک با ادعیه و بندهایی از وندیداد و ویسپرد. 

بستای ۳۶ دارای ۶ بند. 

سنای ۳۷ دارای ۵ بند. پسنای ۵ از همین فصل برداشته شده است. 

یسنای ۳۸ دارای ۵ بند» مشترک با بسنای ۶۷. 

بسنای ۳۹ دارای ۵ بند» مشترک با بسنای ۰۱۳ 

یسنای ۴۰ دارای ۴ بند؛ مشترک با یسنای ۴۰ و ۴۱. 

بسنای ۴۱ دارای ۷ بند مشترک با بسنای ۵۷ ۱۴۰ ۳۵. 

بسنای ۴۲ دارای ۶ بند. 

بسنای ۴۳ تا بسنای ۸۵۱ ن.ک: گاثه‌ها. 

ستای ۵۲ دارای ۸ بند؛ مشترک با بسنای ۸ ۶ ۷۱ ۰۱۱ ۶۸ 

بسنای ۵۳ ن.ک: گائه‌ها. 

بستای ۵۴ دارای ۲ بند؛ مشترک با یسنای ۲۷ ۳۳. 

سنای ۸۵۸۵ دارای ۷ بند. 

بسنای ۵۶ دارای ۵ بند. مشترک با فصل ۶۵. 

بسنای ۵۷ دارای ۱۳ کرده و ۳۴ بند» مشترک با یشتها: سروش یشت. 

بسنای ۵۸ دارای ٩‏ نند؛ مشترک با بسنای ۰۴۴ ۱۳۴ ۰۳۶ ۳۳. 

بسنای ۵٩‏ دارای ۳۴ بند؛ مشترک با بسنای ۰۱۷ ۰۲۶ ۰۳۳ 

بسنای ۶۰ دارای ۱۳ ند مشترک با ادعیه خرده اوستا و بسنای ۸۸ ۰۱۱ ۸۵۲ ۶۸ ۰۷۱ 
بسنای ۶۱ دارای ۵ بند» مشترک با بسنای ۲ ۷. 

بسنای ۶۲ دارای ۱۳ بند» مشترک با ادعیه خرده اوستا و پسنای ۰۷۰ ۰۷۱ ۳. 

بسنای ۶۳ دارای ۳ بند» مشترک با گائه‌ها و بسنای ۵۱ ۰۱۵ ۶۵ 8٩‏ ۵۶ 

بسنای ۶۴ دارای ۷ بند» مشترک با بسنای ۸۵۰ ۴۶. 

پسنای ۶۵ دارای ۱۹ بنده مشترک با بشتها: آبان پشت و فروردین بشت و بسنای ۵۰؛ 
الماه ۴ لماء 

بسنای ۶۶ دارای ۱٩‏ بند؛ مشترک با بسنای ۸۷ ۲۲. 

بسنای ۶۷ دارای ۸ بند؛ مشترک با بسنای ۰۲۳ ۷ ۰۳۸ 

بسنای ۶۸ دارای ۲۴ بند» مشترک بایسنای ۵۱۶ ۸۷۳ ۸۵۲ ۶۰ ۱۱۸۷۱ و ۶۲و خرده اوستا. 


+۵ / ایران! آیین و فرهنگ 


پسنای ۶٩‏ دارای ۳ بند» مشترک با گائه‌ها: بستای ۵۱ ۰۱۵ ۶۳ ۶۵ 
یسنای ۷۰ دارای ۷ بند» مشترک با گائه‌ها: بسنای ۰۴۴ 0۷۱ ۵۷ و ویسیرد. 
پسنای ۷۱ دارای ۳۱ بند. مشترک با ادعیه خرده اوستا و ویسپرد» بسنای ۴۶ ۶ ۰۱۷ 
۶ ۵۷" ۱۳۵ ۰۴۸ ۱۸ ۰ 
پسنای ۷۲ دارای ۱۱ بند؛ مشترک با بسنای ۶۱ ۲۲ 6۶ ۶۸ 

ترجمه و تفسیر فارسی یسناها برای نخستین بار توسط شادروان استاد پورداود 
صورت گرفته است . 


6 ویسیرد 

ویسپرد" در واقع ادامه و مکمل یا ملحقات پسناها بشمار می‌رود. موضوع آن عموماً 
ستایش همه ردان و سروران جهانی و مینوی است. محتوا و الفاظ ان از یسناها گرفته 
شده و يا از معانی و مفاهیم آنها الهام و اقتباس گردیده است و از آنجا که اصولاً متره 
مستقلی نیست در مراسم رسمی نیایش و ستایش بدون بسا و وندیداد خوانده 
نمی‌شود. تنها در مراسم ویژه شش گهنبار سال است که ویسپرد به تنهایی خوانده 
می‌شود . موضوع و محتوا و الفاظ فصلهای ویسپرد با یکدیگر مشترک هستند. هریک از 
فصلهای ویسپرد را کرده" نامیده‌اند. برخی اوستاشناسان ویسپرد را به ۲۳ تا ۲۴ کرده و 
برخی دیگر به ۲۶ تا ۲۷ کرده بخش کرده‌اند * ترتیب کرده‌ها و تعداد بندهای هر کرده و 
مشترکات آنها با یکدیگر براساس اوستای استاد پورداود چتین است: 

کرده ۱ دارای ٩‏ بند با واژگانی از گاثه‌ها: یستاها؛ پشتها و ادعیه خرده اوستا. 

کرده ۲ دارای ۱۱ بند» با واژگان و جملانی از گائه‌ها+ بستا ۴۳. 

کرده ۳ دارای ۶ بند؛ با واژگان و جملاتی از گاثه‌ها؛ بسنا ۴۳ و بسنا ۰۱۲ ۱۳. 

کرده ۴ دارای ۲ بند با واژگان و جملانی از بشتها و بسنای ۰۷۰ ۵۷. 


ت__ ی 


۱- جلد اول بسناها در سال ۲ خورشیدی در بمبتی به چاپ رسید و جلد دوم در سال ۱۳۳۷ خورشیدی 
در تهران چاپ شد. 

۲- ویسپرد با ویسپرث از دو واژه اوستایی ویسپ رَتَو ترکیب شده است. وپست « همه رت‌و < رئو > رده 
سرور داناء خرد: بعنی همه سروران, ن.گ: ویسپرد ۰۲۳ ۲۴, +گاثه ۸۵۶/۱ + تفضلی. ۴ 

۲ لا: کیه: و پنسیق ۴ + تفضلی ۴ 

۴- کرده از واژه اوستابی کرتی گرفته شده است. ن. ک: ویسپرد ۲۴. + بشتها ۱۵/۱ 

۵- ن. ک: ویسپرد ۴ - ۲۵. + تفضلی ۴۰ 
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کرده ۵ دارای ۳ بند» با واژگانی از بسنای ۱۴. 

کرده ۶ دارای ۱ بند برابر با بندهای ۲ و ۳از یسنای ۱۵ با اختلاف چند واژه. 

کرد ۷ دارای ۵ بند با واژگانی از يشتها و یسنای ۷۱ 

کردهُ ۸ دارای ۲ بند با واژگان و جملاتی از یسنای ۳۵. 

کرد؛ ٩‏ دارای ۷ بند؛ با جملاتی از یسنای ۲۴ و کرده ۱۵ ویسپرد. 

کرد؛ ۱۰ دارای ۲ بند. با جملاتی از بسنای ۲۳ و کرده ۱۱ ویسپرد. 

کرد؛ ۱۱ دارای ۲۱ بند با جملاتی از یسنای ۲۴ و بیشتر بندهای بسنای ۴ و یسنای ۱. 
کرد؛ ۱۲ دارای ۵ بند؛ با جملاتی از بسنای ۲۷. 

کرده ۱۳ دارای ۳ بند؛ با جملاتی از پسنای ۷۱ و کرده ۷ ویسپرد. 

کرد؛ ۱۴ دارای ۴ بند؛ با جملاتی از کرده ۳ ۲۱۰۱۳ ویسپرد؛ واژگانی از یسنای ۰۴۲ ۸۵۸ 
کرد؛ ۱۵ دارای ۵ بنده با جملاتی از کرده 44 ۰۱۳ ۱۴ وبسپرد و بسنای ۰۵۷ ۲۶. 

کرده ۱۷ دارای ا بند. 

کرد؛ ۱۸ دارای ۳ بند با جملاتی از کردة ۰۱۳ ۱۴ ویسپرد. 

کر ده ۱۹ دارای ۳ بند با جملاتی از کرده ۱۳ ۱۴ وبسپرد. 

کر ده ۰ دارای ۳بند با جملاتی از کرده ۱۴۰۱۳ ویسپرد و کرده ۲۴. 

کرده ۲۱ دارای ۴ بند با جملاتی از یسنای ۰۱۵ کرده ۰۱۳ ۱۴ ویسپرد. 

کرد؛ ۲۲ دارای ۲ بتد با جملاتی از پسنای 0۳۵ ۷۱. 

کرده ۲۳ دارای ۲ بند. با جملاتی از کرده ۰۱۳ ۱۴ ویسپرد. 

کرده ۲۴ دارای ۳بند؛ با جملاتی از کرده ۰۱۳ ۰۱۴ ۰۱۶ ۰۲۰ بسنای سرآغاز پسنای ٩۲۰‏ 


.۷ ۲ ۲ 

ترجمه و تفسیر فارسی ویسیرده برای نخستین بار توسط شادروان استاد پورداود 
ضنوّرت گر فنه اننت ‏ 
۵ وندیداد 


وندیداه" مجمو عه‌ای از شرایع و احکام دینی دورال تاربخی باستان است که ریشه در 


1- مبنای اوستای استاد پورداود در ترجمه وبسپرد؛ اوسنای گلدثر آلمانی برده است. ترجمه فارسی ویسپرد در 
سال ۱۳۴۳ خورشیدی جاپ شد. 

۲- وندیداد نلفظ ساده و رایح کلمه اوستایی وی.دیو دانه. - هاهل.9ه. که معنای آن قانون ضد دیو یا کسی 
که قانونش جدایی و دوری از دبوهاست. ن.ک: گاله ۰۵۶/۱ ۸۵۷ + تفضلی ۶۲ - ۰ 


۵۲ / ایران؛ آیین و فرهنگ ۰ سس ۰ سس ت 


ادیان آربایی پیش از زرتشت دارد. در پی غلبهٌ روحانیان آربایی بر نهضت زرتشت و 
تبدیل نهضت به دین؛ میراث گذشته آربایی که بخشی از هویّتِ قومی او بود پس از تطهیر 
و تعدیل به تدریج با آیین نو هماهنگ شد و در دوران تاریخی که روزگار حاکمیت مطلق 
دین بود گسترش یافت. برخلاف پندار شایم يا تبلیغ برخی از معاصران که محتوای 
وندیداد را جدای از آیین و فرهنگ ایرانی می‌دانند؛ میان برخی یشتهای کهن و محتوای 
وندیبداد هماهنگی وجود دارد: 

در مهريشت بر اصل تطهیر و حدود تصریح شده است؛ آنجا که مزدا می‌گوید زایران 
مهر باید پیش از تقدیم قربانی و نذر و نیاز و هوم دو تا سه روز خود را بشویند و آنگاه 
برای کفاره گناهان پیست تا سی تازیانه بخورند» همان موضوع تطهیر و حد شرعی است 
که در وندیداد تبیین و تشریع و تفریع شده است. در خردادیشت از رموزی سخن رفته که 
در وندیداد تبیین گر دیده و بخشی از آداب و احکام است. در ارت بشت از گناهانی سخن 
به میان آمده که در وندیداد احکام آتها بیان شده است . 

روایات تبلیغی معاصر که از سوی طرفداران شبه عامی آیین باستان به گونه‌ای 
محققانه پخش می‌شود می‌کوشد تا وندیداد را از آیین و فرهنگ ایران باستان جدا کند و 
این تلاشی مذبوحانه و جاهلانه است. بر سراسر دوران تاریخی باستان دین حاکمیت 
داشته و احکام و شرایع وندیداد بر رعایای ایرانی اعمال می‌گردیده است. این واقعیت از 
حقایق مسجل تاریخی است و انکار آن صرفاً پرده‌پوشی تبلیغاتی است که اثری ندارد. 
محتوای وندیداد هیچ منافاتی با لق و خی ایرانی ندارد بلکه اصولاًفراینٍ روح آیینی 
آریایی و آرام بخش روان آخرت گرای او است. 

وندیداد مجموعة فقهی. حقوقی (< مدنی - جزایی) روزگار دراز تاریخی و دوران 
آپیقی ایران باستان است و از جمله میرائهایی می‌باشد که از گزند حوادث مصون مانده و 
به پس از باستان راه یافته و بخشی از اوستای موجود را تشکیل می‌دهد. به‌نظر می‌رسد 
گروه سیاسی ناسیونالیست لائيکي هوادار باستان به دلایلی از ترجمه وندیداد به فارسی 


۱- ن.ک: پشتها ۱۲۲/۳۰/۴۹۱/۱: مدا گفت: مدت صه روز و سه شب آنان پاید بدن خود را بشویند و برای 
کفاره گناهان پاید سی نازبانه بخورند ... مدت دو روز و دو شب باید آنان بدن شود را بشویند و برای کناره 
گناهان باید پیست تازیانه بخو رنك .. ۰ و نیز موضوع شیار کندن در خردادیشت: سه شیار» شش شیار: نه شیار؛ در 
وندیداد بخشی از آداب و اعمال دینی است: شیار برای راندن دیوهاء پرای دفن ناخن و موی کندن گودال بر تطهیر 
و غسل و ... یشتها ۸۵/۱۵۵/۱ + ۵6۷/۱۹۹/۲ #۶ ۸۵٩‏ + وندیداد. ن. ک: صفحات بمد. + مفاله احکام دیسنی. 
بسیاری از احکام وندیداد در پشتها آمده آمسته 
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خشنود نبوده و نیستند. از طرفی احساس می‌شود که از دهه چهل خورشیدی به این سو 
بر سر ترجمه و تفسیر میراث کهن میان برخی مدعیان اوستاشناسی؛ کار به رقابت و 
حسادت و عداوت کشیده است. شادروان استاد پورداود از روی ایمان و تصلب به آیین و 
فرهنگ باستان؛ وندیداد را نیز به فارسی ترجمه و تفسیر کرده بود. زیرا آن روان‌شاد 
برخلاف هواداران سیاسی باستان که وندیداد را مایه آبروریزی می‌دانند» طرفدار مطلق 
سنن شفاهی و کتبی آیین باستان بود و در آثار خود به وندیداد استناد و ارجاع بسیار کرده 
است. گوبا در دوران زندگی استاد پورداود چاپ وندیداد با موانع و اشکالاتی روبرو بوده 
است اما شادروان بهرام فره‌وشی شاگرد و ادامه دهنده راه استاد در آفاز دهه چهل 
خورشیدی در مقدمه‌ای بر چاپ اول ویسپرد؛ خبر می‌دهد که وندیداد زیر چاپ است" 
ولی گویا هرگز از چاپ بیرون نیامده و سرنوشت آن در پرده ابهام است. روان‌شاد 
فره‌وشی در مقدمه‌ای بر چاپ دوم جلد دوم یسنا می‌گرید که در پی درگذشت استاد 
پورداود یادداشتها و نوشته‌های بسیاری از استتاد ناپدید شده است ". 

وندیداد دارای ۲۲ فرگرد یا فصل است و هر فصل دارای چند بند می‌باشد. فصلها و 
بندهای وندیداد در یکدیگر تداخل دارد. در هر فصل از چند موضوع سخن رفته و احکام 
آنها بیان شده است. بنا به طبیعت همه آیینها که روحانیان سخنان خود را به خدا و پیامبر 
آن آیین نسبت می‌دهند در اوستا عموماً و در وندیداد خصوصاً وضع این‌گونه است؛ 
زرتشت تعیین و تفریم موضوع می‌کند و اهورامزدا احکام مربوطه را صادر می‌نماید. 
ترتیب فصلها و موضوعات آنها براساس ترجمه‌ای که از وندیداد به فارسی صورت 
گرفته " چنین است: 

فرگرد ۱ با ۲۱ بند 
شامل: نام و نشان ۶ کشور اهورابی با جغرافیای تاریخی شهرهای شرق ایران 
باستان و قلمرو اقوام آریایی. 
فرگرد ۲ با ۴۳ بند 

شامل: داستان آیینی جمشید. نپذیرفتن پیامبری توفان بزرگ باغ افسانه‌ای جمکرد. 


۱ ی, گ: و بسپرد. مق مه فره و شی 1 خر داد نز ار ان 2 3 
۴۳ لا. گا: بسثا ۲ عقد مه فر«وشی. 
۳- ن, ک: هاشم رضی / وندیداد (فکر روز. چاپ ارل ۱۳۷۶ تهران) ۴ جلدی. 


۴ / ایران؛ آیین و فرهنگ - 


فرگرد ۳با ۴۲ بند 


شامل: جاهای شاد زمین؛ عوامل خرسندی و ناخرسندی زمین؛ احکام اموات ی 
فرگرد ۴ با ۵۵ بند 
شامل: احکام عهد و پیمان؛ احکام جزایی ضرب و جرح: احکام صدقه و انفاق؛ لزوم 
ازدواج و کیفر عزوبت وظایف مزد یستان نسبت به یکدیگر احکام و حدود 
افراد بی‌زن و فرزند. 
فرگرد ۵ با ۶۲ بند 
شامل: احکام نجاسات؛ احکام مردار در کشتزا سخنی درباره آب و آتش؛ احکام 
اموات و اجساد در زمستان احکام آب باران مرده دخمه. احکام نجاست لاشه 
مردار و دیو لاشه؛ احکام سگهای مرده؛ احکام نجاست مرده کاف احکام تطهیر 
خحانه فرد مرده و اعضای خانواده و لوازم آن؛ کیفر بی‌احترامی به آتش؛ احکام 
فرنطینه و تطهیر زنی که بچه مرده زاییده احکام اشیایی که با زن بچه مرده تماس 
داشته است. 
فرگرد #۶با ۵۱ بند 
شامل: احکام زمین کشاورزی» شرایط تطهیر زمین نجس شده حدود شرعی و کیفر 
گتاهان احکام تطهیر آبهای نجس شده و کیفر گناهکاران احکام تطهیر آتش 
نعحس شده) احکام تطهیر هوم نجس شده. احکام نهادن مردگان در دخمه. 
فرگرد ۷ با ۷٩‏ بند 
شامل: احکام تطهیر جامه نجس شده و بستر مرده احکام کاربرد و خوردن مردار کیفر 
آلایندگان آتش و آب احکام تطهیر هیزم و چوب نجس شده احکام تطهیر 
غلات و علوفه نجس شده احکام طبابت و مزد پزشکان» مزد روحانیان برای 
غسل مس میت احکام تطهیر زمین نجس شده با مردار و دفن مردگان حرمت 
دفن مردگان و اهریمنی بودن گورستان؛ احکام آب نوشیدن زنی که بچه سقط 
کرده احکام تطهیر ظروف. احکام تطهیر گاو مردارخوار و تطهیر خانه فرد مرده و 
اعضای خانواده» نشانه سهل‌انگاری در امر دین. 
فرگرد ۸ با ۱۰۷ بند 
شامل: احکام تطهیر کلبه چوبی یا نمدی که در آن انسان یا حیوانی مرده باشد: احکام 
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امانت نهادن مردگان؛ احکام غسل مس میت؛ احکام دیوزدایی ادعیه ضددیوه 
کیفر پوشاندن مرده با پارچه و ... احکام و حدود لواط احکام لاشه و مردار 
خشک شده احکام و آداب غسل و طهارت و مس میت: احکام تطهیر آتش مرده 
سوز احکام تطهیر انواع آتشها؛ احکام تطهیر فردی که بیش از حد شرعی به مرده 
نزدیک شده باشد. چگونگی تطهیر باگومیز و خاک و ... کیفر شرعی فرد ناپاکی 
کااسا زا آخش گت 
فرگرد ٩‏ با ۵۷ بند 
شامل: آداب و شیوه کندن گودال غسل و راندن دیو از بدن احکام تفسیل در گودال؛ مزد 
روحانیان برای غسل دادن افراد؛ روش پیکار با دیو مردار و مرگ کیفر افرادی که 
نادانسته غسل کنند. 
فرگرد ۱۰ با ۲۰ بند 
شامل: ادعیه تسخیر و راندن دیوها ادعیه دوبار خواندنی: ادعیه سه بار خواندنی: ادعیه 


چهار بار خواندتی, انجام سل مس میت پس از خواندن ادعیه. 


فرگرد ۱۱ با ۲۰ بند 
شام : آداب و ادعیه تطهیر خانه آتش» آب. چارپایان؛ دار و درخت. مردم متدین؛ ماه 
خورشید. ستارگان و ... ادعیه تطهیر پنج بار خواندنی برای تسخیر دیوها و راندن 
آنان» ادعیه تطهیر خائه و آب و ... ادعبه هشت بار خواندنی برای تسخیر دیوها و 
راندن آنان و مراسم تطهیر. 
فرگرد ۱۲ با ۲۴ بند 
شامل: احکام و آداب ویژه مراسم سوگواری برای اموات و مدت زمان تطهیر خانه‌ای که 
در آنْ انسانی مرده است. 
فرگرد ۱۳ با ۵۶ بند 
شامل: گناه و کیفر کشتن خارپشت. واب کشتن موش صحرایی» کیفر کشتن انواع سگها 
کیفر زخمی کر دن سگهاء کیفر کسانی که از سگ پذیرایی نکنند کیفر سگهایی که 
وظایف خود را انجام ندهند صفات همانند سگها با انسان» تقدیس سگ آبی؛ 
کیفر کشتن سگ آبی؛ روان سگها پس از مرگ به بهشت می‌رود. 
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فرگرد ۱۴ با ۱۸ بند 
شامل: کفاره و کیفر کشتن سگ آبی. پرداخت کفارات به روحائیان؛ انواع کفارات: تهیه 
ابزار آتشکده به‌عتوان کفاره برای روحانیان؛ تهیه لوازم مراسم دیتی به‌عنوان 
کفاره برای روحانیان تهیه ساز و برگ جنگی به‌عنوان کفاره برای روحانیان؛ تهیه 
لوازم برزیگری به‌عنوان کفاره برای روحانیان فرد گتاهکار باید دختر ۱۵ ساله 
پاکره و سالم خود را به‌عنوان کفاره به عقد روحانیان درآورد. 


فرگرد ۱۵ با ۵۱ بند 
شامل: پتج گناه بزرگ که کیفر مرگ دارد. احکام دخترانی که نامشروع آبستن شده‌اند؛ 
احکام نگهدار ی دختران و سگان آبستن؛ آداب و احکام جفت‌گیری سگها 
فرگرد ۱۶ با ۱۸ بئد 
شامل: احکام حیض, احکام نگهداری زن حایض در حیض‌ستان؛ احکام خوراک و 
پوشاک مدت حیض: احکام و آداب تطهیر زن حایض با گومیز (شاش گاو و 
خاکستر آتش مقدس). کیفر لمس با نزدیکی با زن حایض. 
فرگرد ۱۷ با ۱۱ بند 
شامل: گناه آرایش مو و چیدن ناخن و ربختن آن بر زمین؛ ادعیه؛ آداب و احکام بریدن 
موه چیدن ناخن و چگونگی دفن آنها در سوراخها یا زمین. 
فرگرد ۱۸ با ۷۶ بند 
شامل: ویژگی روحانیان و وظایف آنان, فضیلت خروس چگونگی آبستن شدن دیوها؛ 
احکام احتلام گناه ایستاده شاشیدن, گناه بدون سدره و کشتی بودن و کیفر آن؛ 
احکام و کیفر زنا؛ احکام و حدود کسی که با زن حایض نزدیکی کند. کفاره‌های 
نقدی و جنسی. 
فرگرد ۱٩‏ با ۴۷ بند 
شامل: درگیری مزدا و اهریمن و زرتشت؛ پیروزی زرتشت بر اهریمن» پرسش و پاسخ 
زرتشت و مزدا درباره مبارزه با دیوهاء پرسش و پاسخ زرتشت و مزدا درباره 
روش ستایش وی» پرسش و پاسخ درباره تبلیغ آیین زرتشتی و ... ستایش 
زرتشت از آفرینش طبیعت خشم دیوها و اهریمن در ناکامی از بین‌بردن زرتشت. 
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فرگرد ۲۰ با ۱۴ بند 
شامل: نخستین پزشک درمانگر و راه درمان بیماریها؛ گیاهان دارویی و ادعیه ضد بیماری 
و تلاوت آنها بر ضد بیماریها. 
فرگرد ۲۱ با ۲۳ پئد 
شامل: سرود بزرگداشت گاو نخستین؛ ادعیه ضد درد و بیماری و زمان درمان آنهاه ادعیه 
ضد مرگ ناگهانی و بیماریهای ناگهانی؛ اثر ابر و باران در درمان و تندرستی؛ 
توسل به خورشید» توسل به ناهید ایزد آب؛ ادعیه تقدیس زمین ما ستارگان و 
توسل به آنها و درخواست نیازها. 
فرگرد ۲۲ با ۲۶ بند 
شامل: ستیز مزدا با اهریمن که بیماریها را آفرید؛ مزدا از ابزد دعا و نیایش یاری می‌طلبد 
و به ایزدان ضد بیماریها وعده باداش می‌دهده نریوسنگ پیک مزدا که پیامها را به 
آهرزفی ی وسانق: 


۵ پشتها 

بشتهاا متون نیایشی -ستایشی عام اوستاست. موضوع و محتوای یشتها عموماً ستایش 
مزداء امشاسپندان؛ ابز دان, فرشتگان و دیگر مقدسات آیینی مزدیسنا است. گفته 
می‌شود پس از گاثه‌ها و بسناها؛ يشتها کهن‌ترین بخش اوستا می‌باشد. گویا در آغازه 
يشتها مانند گائه‌ها به شعر بوده و بعدها اوزان شعری آنها بهم خورده و حالت نثر بخود 
گرفته است ". تعداد پشتهای موجود به بیست و یک يشت می‌رسد. موضوع و محتوای 
بشتها مشترک وگاه مکرر است. آشفتگی و نابسامانی در يشتها مشهود است. هر يشت 
به چند کرده < فصل و بند تقسیم شده است. تقسیماتِ کرده؛ فرگرد, هات و بند در 
بخشهای اوستای موجود از نوآوریهای جدید است. 


ترجمه و تفسیر فارسی يشتها برای نخستین بار توسط شادروان استاد پورداود 


1- پشت و پسنا در معنا مترادف هسند. بشت از واژ؛ ارستایی بشنی, از ريشه و بن واژه بسنا به‌معنای نیایش 
گر فته شده است. ن.گ: گائه ۵۷/۱ + بشتها ۱ | مقدمه دوع ۱. + تفضلی ۳۴ 
۲-ن.ک: لاثه ۸۵۷/۱ 
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صورت گرفته افینیتةم نام تتعد ا۵) ترتیب و موضوعات یشنها براساس اوستای استاد 

پورداود چنین است: 

۱ هرهزد بشت ؟ ۲۳ بند. شامل: نامهای مزداء خواص نامهای مزدا و تأثیر 
آنها؛ تمازیتااهوء ستایش فرکیانی؛ آرياويج ناهید؛ 
پاران زرتشت و فروهرال. 

۲-هفتن يشت کوچک ؛ ۵ بند. شامل: ستایش امشاسپندان هفت‌گانه. بندهای ۱۱ 
و ۱۲ بسیار پریشان و نامفهوم. بندهای ۱۳ و ۱۴ 
غیرفابل ترجمه به فارسی. 

هفتن نشت بزرگ: ۵.ک: ستاهاین ۲۵ هفتن پشت بزرگ از يشتها بشمار نمی‌رود . 

۲داردی بهشت بشت؟ ۱٩‏ بند. ویژه ستایش امشاسپند اردی‌بهشت. توصیف 
ار دی نهشت آثار و خواص نماز اثسریامن دفع 
دردها تیمار بها؛ گناهان گناهکاران آزدهانژادها 
گرگ نزادها‌یتیاره‌ها: دی ها بدکاره‌ها توسل ره 


۴ خردادیشت؟ ۱۱ بند. ویژه ستایش امشاسیند خرداد بزرگداشت همه 


امشاسپندان آثار توسل به امشاسپندان و دفع دیو و 
دشمن و نجات از تیر بلا ... 
۵-آبان یشت ؛ ۰ کرده با ۱۳۳ بند. سومین پشت بلند و از متون کهن اوستا. شامل: 
ستانشن تاهیده نام بادشاهان و فهر مانانی که پیش 
از زرتشت ناهید را ستوده‌اند و برایش هاران 
اسب و گاو و گوسفند قربانی کرده‌اند. مینوی نزاد 
بودن ناهید و نزول وی از کره ستارگان به‌سوی 
زمین و دستوری که به زرتشت می‌دهد تا مردم 
چکو نه او را بستاینده نام پادشاهان و نام‌آوران 
معاضر زرتشت که ناشهد و ستوده‌اند و برایش 


۱- ترجمه و تفسیر جلد ارل بشتها در سال ۷ خورشیدی در بمبلی چاپ شد و جلد دوم آن در سال ۱۳۱۰ 
خورشیدی نیز در بعبلی چاپ گردید. 
۲ ن.گ؛ بشتها ۱۱۱/۱ ۱۱۶ 
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هزاران آسب و گاو و گوسفند قربانی کرده‌اند. 
تعریف و توصیف ناهید. 

۶ خورشیدیشت ؟؛ ۷ بند. در ستایش خورشید و مهر. 

۷ ماه‌یشت ؟ ۷ بنل, ستایش ماه امشاسیندان؛ گوش فرشته چاریایاد. 


۸ تیریشت؛ ۱۶ کرده با ۶۲ بند. ‏ ستایش ستاره تشتر < تیره واب ستایش تیر و آثار 
آن, نذر و نیاز و قربانی برای تشتر و نتایج آن؛ کیفر 

ایزدی کسانی که نذر خوب تقدیم نکنند. 
٩-گوش‏ یشت 2 در واسب یشت؛ ۷کرده با ۴۳ بند. شامل: ستایش فرشته نگهدار 
چارپایان و انسان. نام‌آورانی که 
برای گوش هزاران اسب و گاو و 


گوسفند قربانی کرده و کامیاب 
شد هفائل, 


۰ مهریشت ؛ ۳۵ کرده با ۱۴۶ بند. دزمین یشت بلند و از متون کهن اوستا. شامل: 
ستايش مه توسل به مه گرامیداشت 
کشورهای آریایی؛ توصیف مهر؛ قلمرو قدرت 
مهن ایزدان همراه مهر ابزار جنگی مهر ارابه 
مهر زایران مهر که باید چند روز خود را 
بشوبند و برای زدودن گناه تازیانه بخورند. 

۱ سروش یشت‌هادخت ؛ ۵ کرده با ۲۳ بند. شامل: ستایش سروش فدرت 

سروش توسل به سروش برای رفع 
حاجات. 
سروش بشت سرشب ن.ک: بسنای ۷ ۳ کرده با ۳۳ بند. در شمار يشتها نیست ". 
۲ رشن یشت؛ ۳۸ بند. ‏ شامل ستایش رشن فرشته راستی؛ توسل به رشن در 
کشورهای آریایی؛ توسل به رشن در سراسر گیتی و هرجا 
که رشن با نهد. 
۳ فروردین یشت ! ۱ رده با ۱۵۸ بند. ‏ بلندترین بشت و از متون کهن اوستا. شامل: 


۱- ن.ک: بشتها ۵۵۵/۱ - ۵۳۱ 


۰ ۲ ایران؟ آیین و فرهنگ سر ۲ ۱ 


ستایش فروهران گذشته و حال و آبنده, 
ستایش فروهران نام آوران آربایی ایرانی 
پیش و پس از زرتشت: قبایل» خاندانها؛ 
اشخاص و افراد. سوشیانتهای موعود و 
نام مادران آنان. 

۳ بهرام‌یشت ؛ ۲۲ کرده با ۶۴ بند. شامل: ستایش ایزد بهرام» توصیف بهرام؛ تجلی 
بهرام در قالب باد و گاو نر و شاهین و پسر ۱۵ 
ساله و دیگر چارپایان سودمند» قدرت بهرام در 
نبردهاء توسل به بهرام برای پیروزی در جنگ و 
رفع حاجات. 

۵- رام یشت ؛ ۱ کرده با ۵۷ بند. شامل: ستایش اندروای فرشته هواء ستایش اب: 
بغ اشتی» سود. مزدا در اریاویج اندروای را ستوده 
است؛ توسل په فرشته هوا. (ابی پشت از ستون 
متاخر اوستا می‌باشد) 

۶-دین یشت ؛ ۷ کرده با ۲۰ بند. . شامل: ستایش دانش دینی مدا آفریده مقد س. 
(اين يشت از متون متاخر اوستاست) 

۷-ارت یشت ؛ ۰ کرده با ۶۲ بند. شامل: ستایش ارت فرشته روت و خوشبختی. 

توسل به ارت نام آورانی که به ارت متوسل شده و 
کامیاب گردیده‌اند. شکوه‌های ارت از زنان نازاه از 
زتان بدکاره. از مردانی که به گناه دختران را آیستن 
می‌کنند. 

۸ اشتادیشت؛ ٩‏ بند. (اشتاده ارشتات ارشتی: اشتات؛ فرشته راستی و دادگری. در 
این يشت نامی از اشتاد نیست و ربطی به آن ندارد). شامل: 
ستایش فرایرانی» ستایش ارت ستایش ستاره تیره ستایش 
نماز اهون وثیربه. ستایش اردی‌بهشت. 

٩‏ زامیادیشت ؛ ۵ کرده با ۹۶بند. ‏ چهارمین پشت بلند و از متون کهن اوستا. 

شامل: ستایش کوهها؛ رودها: دریاچه‌ها: آبها 
دریاهاء ستایش فرکیانی؛ نام‌آورانی که پیش و 
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پس از زرتشت به فرکیانی دست یافته‌اند؛ 
نام آورانی که فرکیانی را به‌دست نیاورده‌اند 
فرکیانی از آن سوشیانتهای موعود زرتشت 
است, 

۰ هوم‌یشت؛ ۲ بند. در ستایش هوم مقدس. 


۱ ونندیشت ؛ ۱بند. در ستایش ستاره ونند که درمان‌بخش است. 


خرده اوستا 

خرده اوستا یا اوستای کوچک (پهلوی: خورتک اپستاک) شامل گزیده‌ای از متون نیایشی 
ستایشی اوستای ساسانی و نمازها و دعاهای روزانه و آداب و مراسم و احکاه و 
مناسبتهای دینی سال مزدیسنان است. مطالب و موضوعات خرده اوستا در نسخه‌های 
خطی؛ گوناگون و متفاوت است و به‌طور کلی از ترتیب یکنواختی برخوردار نیست. در 
برخی نسخه‌ها پشتها جزه آن است.و در برخی دیگر چنین نیست ". فقراتی از خرده 
اوستا در اوستای کنونی وجود ندارد و بابد که از اجزای از دست رفته اوستای ساسانی 
باشد . خر ده اوستا تالیف روزگار دینی ساسانی است. آذرپاد مهراسپندان موبدان موبد 
دوره ساسانی در زمان شاپور دوم (۳۷۹- ۶۳۱۰) خرده اوستا را تالیف کرد تا خدمتی به 
متدینان کرده باشد ". ترجمه و تفسیر خرده اوستاه برای نخستین بار توسط شادروان 
استاد پورداود صورت گرفته است ". ترتیب و موضوعات خرده اوستا براساس ترجمه و 
تفسیر استاد پورداود چنین است: 

۱-سه دعا با نماز معروف مزدیسنا: 


نماز اشم وهو؛ ۳ بند. ب-نماز یتااهو؛ ۳ بند. (اين دو را پرامون یا فرامون‌یشت هم 

گویند) ج-نماز ینگهه‌هاتم؛ ۳ بند. 

۲-دعای بوشیدن سدره و بستن کشتی؛ ۲بند. اقتباسی ازگائه: بسنای. ۰۱۱/۵ ٩/۷۲‏ 
جملاتی از یسنای ۹/۱۲ ۸ 


۱- ن.ک: یشتها ۱ | مقدمه دوم ۱. 
۲-ن.ک: خرده اوستا ۲۹. 
۳-ن,ی:گاله ۵۸/۱ + خرده اوستا ۰۲۸ ۳۰ ۱۳۱ ۱۳۲ ۳۳: 

۳- ترجمه و نفسیر خرده اوستا به فارسی در سال ۱۳۱۰ خورشیدی در پمبثی چاپ شد. مبنای ترجمه استاد 
پورداو ده اوستای گلدنر آلمائی بوده است: خرده ارستا ۲۷: 


۳ / ایران؛ آیین و فرهنگ 


‌ 


۳-دعای سروش باژ؛ ۵ بند.. مرکب از: بسنا ۰۱/۵۷ ۵۷/۴۶ ۱۶/۴۴ ۱۰/۴۹ ۸/۴۶ 
۶۸ ۱ ۲ ۱۰ + وندیداد ۲۰/۸ ۰۲۱ ۳/۱۱ 
۲-دعای هوشبام؛ ۵ بند. مرکب از؛ وندبداد ۳/۱۱ ۲۷/۹. +بسنا ۱/۲۷ ۲ 
۴۱۵۲ - ۰۱ ۰۶/۴۵ ۷/۸ ۵ سروش‌باژ ۲ و ۳. مشترک با: 
یستای ۱۴/۱۱ - ۰۱۲ ۱۱۰-۸۶۰ ۱۸/۶۸ ۱۶ 
۷۱ - ۲۶ ۸/۵۲ - ۵ + تمام پسنای ۵۲. 
۵- خورشید نیایش؛ ۱٩‏ بند. مرکب از بسنای ۰۱۱/۵۰ ۱۸/۱۱ ۰۱۴/۳۳۰۱۷ ۱۱/۱ 
۳ ۶ ۶/۴۳ + مهريشت ۷ + زامیادیشت ۴۵ 
۶ مهرئیایش؛ ۱۷ بند. مرکب از: مهريشت ۰۴ ۶ ۰۷ ۰۱۴۴ ۱۴۵. مشترک با؛ خورشید 


نیایش. 
۷-ماه نیایش؛ ۱۲ بند. مرکب از: ما‌یشت ۱-۷. +گشتاسب‌یشت. + بستا ۳/۴۴ 
۴ مشترک با: خورشید نیایش. 
۸-آبان نیایش؛ ۱۱ بند. مرکب از؛ بستا ۲/۶۵ - ۵. مشترک با خورشید نیایش دعای 
کشتی بستن» سروش‌بال بسنا ۰۲/۵۴ ۱۳/۵۵ ۶ ۵۸ ۵/۵۸ 
۷/۷۱ ۸ یپرد ۷/۳۰۳/۱ ۱۳/۱۲ ۰۱/۲۳ + مهریشت 
۲ سنا ۸/۵۸. بسنا ۱۵/۵۱. 
ان بهرام ثیایش؛ ۲۰ بند. مرکب از: پسنا ۱۴/۳۳ - ۱۲ ۱۰/۶۲- ۰۱ ۴/۳۴ 
مشترک با: خورشید نیایش. 
۰-نماز هاونگاه؛ ۱۰ بند. . مرکب از: یسنا ۰۲۳/۱ ۱۲۳/۷۱ ۰۱/۵۴ ۴/۱۱۲ ۱ 
ویسپرد ۵/۷. مشترک با: مهر نیایش و خورشید نیایش. 
۱ نماز رییتونگاه؛ ۱۲ بند. ‏ مرکب از: بسنا ۰۳۳/۵۵ ۰۴/۵۸ ۰۷/۱۲ وبسپرد ۳۹/۱ 
۱ + هرمزدیشت ۱۳. مشترک با: هاونگاه؛ خورشید 
نیایش و سروش‌باژ. 
۲- نماز آزیرینگاه؛ ۱ بند. مرکب از: گاثه ۷/۳۵ + ویسپرد ۲/۱۸. مشترک با؛ 
هاونگاه خورشید نیایش» سروش باژ. 
۳ نماز آشهینگاه؛ ۱۰ بند. مرکب از: بسنا ۷/۱ ۸۷/۲ ٩/۳‏ مشترک با: سروش باژ 
هوشبام هاونگاه. 
۴-دعای سی روزه کوچک؛؟ ۰بند. مرکب از: مهریشت ۸۷ ۰۱۱ ارت‌بشت ۲ بسنا 
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۵ هرمزدیشت ۰۲۱ رشن‌پشت ۴ وندیداد 
۹ ۳/۲۲. تیریشت؛ رام‌پشت دین‌یشت؛ 
زامیادیشت: سنا ۰۱۵/۳ ۰۱۸/۴ 
۵-دعای سی روزه بزرگ؛ ۳۰ بند.  .‏ تفصیل سی روزه کوچک. 
۶ آفرینگان دهمان؛ ۱۳ بند. مرکب از: بسنا ۸/۶۰ - ۲. مشترک با: خورشید نیایش» 
بسنا ۰۲۶/۵۷ ۰۲/۳۵ 
۷ آفرینگان گاتا؛ ۶ بند. مرکب از: فروردین‌یشت ۵۲ - ۴۹. مشترک با: خورشید 
نبایشی آفرینگان دهمان. 
۸ آفرینگان گهنبار؛ ۱٩‏ بند. مشترک با: خورشید نیایش آفرینگان دهمان. 
آفرینگان رپیتوین؛ ۱۰ بند. ‏ مشترک با: خورشید نیایش» آفرینگان دهمان؛ 
جملاتی از: گاثه: بسنا ۱۰/۴۳ 


۴ / ایران! آیین و فرهنگ . 
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* کتب دینی 
پس از اوستاء کتب مذهبی (فقهی کلامی تاربخی) آیین و فرهنگ باستان قرار دارند که 
سنتِ مکتوب این آیین به شمار می‌روند. بخش بزرگی از اين میراث مکتوب. می‌تواند 
صورت کتبی ادییات شفاهی باستان باشد که در سده‌های اول تا ششم هجری و برخی 
پس از آن نوشته شده است ". دوره بلندٍ تألیف و تدوین میراث باستان با نوآوری و 
هماوردی با آیین جدید همراه بود و برخی از مکتوباتِ این دوره اصولاً پيشينة شفاهی و 
استاه کتبی قداخنت متقضور از قتی بدانیم که در سده‌های اوّل تا چهارم این دوره بلند» 
نهضت مقاومت ملی ایران (- شعوییه) در سه جبهه فعال فرهنگیء سیاسی» نظامی علیه 
اشغال میهن و در جهت احیای آبین و فرهنگ ايران می‌رزمیده و آثار بسیاری پدید آورده 
است. برجسته‌ترین نوابغ رند این نهضت فرهنگی عبارتند از: روزبه پسر دادویه 
(< عبدالله بن مقفع): سهل پسر هارون دشت میشانی؛ غیلان دمشقی: عبدالحمید 
پسرربعی؛ عبیلکاتب: موسی پسر سیار اسواری؛ معمر پسر مثنی و علَان شعوبی " جاحظ از 
نبوغ اين نوابع رند در شگفت است و مدعی است که اینان یک شبه میراثی مکتوب و 
منسوب به ایران باستان می آفرینند به گونه‌ای که کوچکترین تردیدی در قدمت و اصالت 
آنها نمی‌توان کرد.* نوابغ نهضت فرهنگی ادبی شغوبیه و دیگر هوشمندان رندی که در 
تاریخ گمنام و ناشناخته‌اند. در پی پیروزیهای جبههُ سیاسی شعوییه در تألیف و تدوین 
آثار ملی مذهبی آیین باستان دست و تقش داشتند. آنان با تسلطی که بر زبانهای ایران 
باستان داشتند و زبان تازی را بهتر و برتر از ادیبان تازی آموخته بودند از یک‌سو به خلق 
آثار ادیی فلسفی علمی منسوب به ایران باستان می‌پرداختند و در مجامع علمی تازیان 
پخش می‌کردند و از دیگرسو تألیغاتِ خویش را به زبان عربی ترجمه می‌کردند و ایسن 
جدای از آثار ایرانی ترجمه شده به زبان تازی بود. این نوابغ برخی از آثار خود را به‌نام 
شخصیتهای مذهبی. سیاسی تاربخی ایران باستان منسوب می‌کردند و این ترفندی 
بسیار معمول و مقبول بود* 


۱- دا ک؛ ویسپرد ۱۶. 
۲ ن. ی: خرده اوستا ۶۷ ۴۸ ۷۸ ۷۹ ۸۰ + بهار ۴۵/۱ ۴۴ 
۳- د. گ: شعوبیه ۱۳۷ - ۲۸۵ 

۴- همال. 

شا خر ده اوستا ۱۷۹ هش 
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در سده‌های دوم تا چهارم هجری نهضت مقاومت ملی و جبهُ سیاسی شعوییه 
زمینه‌های بسیار مساعد و مناسبی را برای احبای میراث فرهنگی ایران باستان به‌وجود 
آورد. به‌ویژه حضور سیاسی بسیار برجسته خاندانهای ایرانی برمکیان و سهلیان در دل 
خلافت عربی» زمینه‌ساز اقدامات فرهنگی بسیاری شد. گزافه نخواهد بود اگر بگویم که 
نهضت ترجمه و تألیف و بیت‌الحکمة خلافت در دست شمويةٌ ابرانی بود و همه 
مترجمان و مولفان مشهور و خبره نهضتِ ترجمه از نوابغ شعوبیه بودند. صفدی شعوییه 
را بنیانگذار نهضت ترجمه می‌داند و از خاندان برمکیان یاد می‌کند که نخستین میراث 
ایرانی به‌همت آن خاندان به‌عربی ترجمه شد و پیشینه آن را به اواسط سده دوم هجری 

می‌رساند . بدیهی است که پیشینه ترجم میراث ایرانی به سدهْ نخست هجری می‌رسد 
وک مه ند ییات به ری استکه نید تدوامست و دنه آن 
جلوگیری کند . 

در چنین زمانه و زمینه‌های بسیار مساعدی بود که برجسته: ترین آثار مزد یسنی به 
زبان پهلوی و فارسی تألیف گردید و روخانیان و پیشوایان آیین و فرهنگ باستان در 
حضور خلیفه عرب که به شدت ایرائی زده شده بود؛ به مباحثه و مناظره می‌پرداختند و 
از حقانیت آیین و فرهنگ ایران باستان سخن می‌گفتند. تألیف و تدوین بسیاری از متون و 
ادبیات شفاهی آیین و فرهنگ باستان در همین دوره صورت گرفت. تألیف بندهشن و 
دینکرد که دایرةالمعارف حکمت دینی ایرانی است محصول همین دوره است: بی‌تردبد 
آبین و فرهنگ باستان؛ احیا؛ تألیف و تدوین میراث موجود خود را مدیون شعوبیه است. 
آن‌گونه که ادغام فرهنگ ایرانی در فرهنگ عربی و ارائه اسلام ایرانی؛ مرهون همتٍ 


ی 


۱ ل. گ: سفو بیه ۷ - ۲۵۸ 
۲- غمان ۱۴۲ - ۰.۱۴۲ 
۳- فمان. فضصل چهارم. + فصل ارل ۳۷ - ۷. 
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میراث فلسفی -عرفانی: روایی - تاریخی 

۱-دینکرد هزار نصل 

مولفان: به‌ترتیب آذر فرن بغ پسر فرخ‌زاد (سده سوم هجری, معاصر مأمون عباسی), 
زرتشت پسر آذرفرن‌بغ (سدهُ سوم هجری) آذرپاد پسر امید (؟ ۲۷۹-۲۵۶ ه) ‏ 
آذریاد مهر اسپند پسر اشاوهشت (۳۰۰ یزدگردی ؟)۳ 

زمان: سده‌های سوم و چهارم هجری. 

کمیّت: تألیف اولیه در ٩‏ جلد یا کتاب. کتابهای اول و دوم دینکرد مفقود است هفت 
کتاب آن موجود است و دارای ۱۶۹۰۰۰ واژه می‌باشد ۲ 

موضوعات: 

کتاب سوم: بزرگترین کتاب دینکرد؛ دارای ۴۲۰ فصل کوتاه و بلند؛ موضوعات اصلی و 

عمده: پزشکی» ختودت تکوین؛ ثنویت, نقد و رد عقاید فرفه‌های کلامی اسلامی؛ 

معتزله؛ اشاعره و . 

کتاب چهارم: شبیه کتاب ب سوّم؛ شرح آفریخش امشاسپندان؛ سرنوشت اوستا؛ سیر 

تدوین و تألیف آن در دورانِ تاریخی. 

کتاب پنجم: پاسخهای آذرفرنبغ به پرسشهای یعقوب خالدان» شرح کوتاهی درباره 

مردم سمران * عربستان و پیشینه همکاری آنان با ایران ساسانی؛ پاسخ به پرسشهای 

بخت ماری مسیحی, پاسخ به پرسشهایی درباره امور ماوراء الطبيعه. 

کتاب ششم: اندرزهای دینی و تجربی پیرامون: خرد؛ دانایی؛ فرهنگ» مشاوره 

هم‌نشیتی با دانایان و نیکان عقاید. دین اعتدال» افراط تفربط» صفات نیک و بده 

معنای خرب و بد فقر؛ اندرزها معمولا به فردی منسوب نیست برخی اندرژها به 

شخصیتهای دورة ساسانی مانند: انوشیروان آذرپاد مهراسپندان» آذرنرسه بخت‌آفرید, 

آذریاد زردشتان و ... منسوب است. 

کتاب هفتم: ترجمه 9۳ از سه نسک اوستای ساسانی: سپندنسک؛ چهرداد نسک؛ 


۱- دی وت یعنی کر ده‌های دینی: بهار ۴۴/۱. 

۲- ژان دومناش آذرپاد ٍ پسر افید را در صده چهارم هجری می‌داند. د.ک: تفضلی ۱۳۶ - ۱۳۳. سفایسه کنید: 
ویسپرد ۱۵۶. + مور ۵۲۳ ۲۴ ۲۵ 

۳- ن. ک: تفضلی ۱۳۳, : 

۴- مشکور ۰۴ ۸۵ ۶ ۷ ۱۱ + یشتها ۳۹/۱ 


ی 
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گشتاسب ساست * تعلیم گشتاسپ. شامل: سرگذشت دین؛ زندگی زرتشت» سوشیانت. 
کتاب هشتم: دربردارند؛ خلاصهٌ اوستای ساسانی که گردآورند؛ آن آذرپاد پسر امید 
است. موضوعات عمده و اصلی: احکام شرعی و جزایی؛ احکام زمینهای کشاورزک. 
کتاب نهم: شرح و تفسیر سه نسک از ۲۱ نسک اوستای ساسانی شامل: سوتگرنسک: 
ورشت مانسرنسک بغ‌نسک. شامل: اندرزهای دینی و عملی؛ مطالب اساطیری؛ 
گرشاسب. آتشها: هفت امشاسپند. جمشید, ضحاک فریدون؛ کاووس کی خسرو 
(شبیه محتوای یشتهای اوستا). زندگی زرتشت؟ همسر؛ دذختره حامیان؛ شاگردان؛ 
پیروال» پسران؛ رد عقاید زروانیان اشاره‌ای به مانی؛ داستان کیومرث؛ جمشید» فربدود؛ 
آرش, گرشاسپ. عقاید زرتشتی (شبیه محتوای یسناها)؛ گزیده‌ای از همه یشت برگرفته 
از نسک ۲۱ اوستای ساسانی (شبیه گاثه‌ها و پسناها). 

کیفیت: کتاب سوم استدلالی؛ کتاب چهارم در استدلال ضعیف‌تر از کتاب سوم؛ کتاب 
پنجم بسیار سست و عاری از منطق, به‌جای استدلال منطقی: شعارهای ملی و نژادی 
آمده است. و البته این طبیعی است چرا که اين کتاب در نقطه اوج نهضت شعوییه نوشته 
شده است و اگر جزاین بود جای تعجب بود. کتاب ششم در اثبات برتری خرد و دانایی 
ایرانی و حکمت آریایی نسبت به آیین و فرهنگ تازی کوشیده است. کتاب هفتم نیز در 
اثبات پیشینه تاریخ و تمدن ایرانی است. این هدف در کتابهای هشتم و نهم نیز دثبال شده 
وضعیت: چهار نسخه خطی قدیمی از دینکرد در دست است. کامل‌ترین آنها نسخه 
بمیلی است که در مسسه کاما نگهداری می‌شود. این نسخه در سال ۱۰۰۹ یزدگردی < 
4۹ میلادی به قلم ماه ونداد ترک آبادی نوشته شده است. این کتابت مستند است به 
نسخه‌ای که در سال ۳۶۹ یزدگردی - ۱۰۲۰ میلادی در بغداد به قلم ماء ونداد نرماهان 
ثم شنه شنكه انست , 


۱-ن.ک: تفضلی ۳۵ - ۱۴۰, + مشکور # ۷ ۵ :٩‏ ۰۱۱ + ویسپرد ۱۵۶ 
۷۵۱۰ 1892 + با]۷ ,1 ,او ,1897 عم اففت عطا آن صامم۳ 520720 1۳۴ ۷۵۱ .۳۰۷۷ 2 
متن پهلوی دینکرد: ,6 ر0عهتایه 9۶ ,ملس 1 ۱ له .124 هاطمم خ باتفته۱۳ 
۰ 3۵۵۱۵۲ پجفقهظ ۸۷۰ 0۰ .له عمط 1۳ 

8 - 1874 ,تعطصفظ ,همدزممع5 ۴۰ ۲۰ بف ,لععداظ 1۷ 


۸ ۲ ایران؛ آیین و فرهنگ 


اه 


همه جلدهای دینکرد را به انگلیسی و گجراتی ترجمه کرده‌اند . ژان دومناش به دینگرد 
لقب دانشنامة مزدیسنا داده و کتاب سوم دینکرد را به فرانسه ترجمه نموده است ۲" 


۲ ادهش ۳ 

مولفان: ؟ نوبسنده واحدی نداشته, مولف و مدون تهایی آن فرن‌بغ (سده سوم هجری) 
بوده است. 

زمان: میراث دور؛ ساسانی احتمالاً در اواخر دور ساسانی تألیف شده و تدوین نهایی 
در سده سوم هجری صورت گرفته است. 

کمیت: در گذر زمان بر کمیت کتاب افزوده شده آخرین اضافات در سال ۵۲۷ پارسی < 
۸ میلادی صورت گر فته است. دیباچه کتاب از اضافات بعدی است. بندهشن در 
موضوع: موضوعات گوناگون فلسفی. کلامی عرفانی؛ اساطیری - تاریخی: 

ببخش اول: آفرینش اهورامزدا و دشمنی اهریمن. بخش دوم: چگونگی آفریدگان. بخش 
سوم: کیانیان (نسبت شاهان؛ وقایع تاریخی اقامتگاه شاهان). 

موضوعات فصلها: چگونگی اهورامزدا و اهریمن؛ جدال اهورامزدا و اهریمن؛ حمله 
اهریمن به آفرینش مزدا انواع آفر؛ بدگان؛ زمینها؛ کوهها؛ دریاها: رودها: دریاچه‌ها؛ 
چارپاپان سودمند. مردمان آفر: یدن موجودات گیاهان؛ ردان هریک از آفریدگان جهان, 
آتش, خواب. صداهاء باد و باران» جانوران موذی» انواع گرگهاه آفریدگان گوناگون و 
هدف از آفریدن آنها: سال دینی؛ پل صراط بدکاری اهریمن و دیوان؛ اندام آدسی و 
آفرینش جهان» سروران اقالیم هفتگانه: پل صراط و روان مردگان؛ شهرهای مشهور ایران 
و اقامت‌گاه کیانیان و آفات شهرها (- موافق فردگرد اول وندیداد)؛ گزندهایی که در هر 
هزاره‌ای به ایران رسیده است» رستاخیز و تن پسین؛ تمه و پیوندٍ کیانیان و دودمان 
موبدان؛ سال شمار تازیان؛ سالهای زندگی برخی شاهان ساسانی. 


۳۵ دز مد ,صقن 24 ها مدناهیه‌اناممه۳؟ ماز طالس ۲۵4 تعاطمم تمطتونمه ۲۵6 ,معط -1 

,26 - 1874 ,عصفزیمع ۴ :۳ .ظ : قود .8 ,0 ۰ :8۱ ناصعزد0 فعه طفعنلهمک ما ضا فعق۲۳ رماع 

.1958 ۵ باتفی‌۱۲ عا مس( تکوم روم مه : ععمعمع/۱ 0۵ ۴ علر 

۳- بر دشن به‌هعنای آغاز آفرینش: بهار ۴۳۴/۱ + تفضلی ۱۴۱ - *۱۳: پین‌دهشن به‌معنای زنداگاهی, در 
فارسی: بندهشن هم گویند, یعنی اطلاعات مبتنی بر زند. بن‌دهشن یمنی آفرینش آغازین. 


3 مقدمه‌ای بر ابران شناسی | ۶٩‏ 


کیفیت: محتوای کتاب آمیخته‌ای است از نسکهای اوستا: دام دادنسک؛ چهردادنسک؛ 
خدای نامه وندبداد» زامیادیشت؛ بسناها, 

وضعیت: از بندهشن دو تحریر در دست است: بندهشن خلاصه شده معروف به 
بندهشن هندی به این دلیل که افدهاین مر بوق آق کن عتفرستان نسخه‌برداری شده 
است؛ بندهشن بزرگ يا بندهشن ایرانی به این دلیل که نسخه‌های آن در ایران نوشته شده 
است. از بندهشن هندی سه نسخه خطی اصلی و چند نسخه فرعی در دست است که از 
روی آن سه نسخه نوشته شده است. از بندهشن بزرگ با ایرانی نیز سه نسخه اصلی در 


دست می‌باشد !. بندهشن هندی و ایرانی به انگلیسی " و فارسی " ترجمه شده است. 
۳-ارداویرافنامه" 

موّلف: ؟ میراث دوره ساسانی: ادبیات شفاهی. 

زمان: سده سوّم تا پنجم هجری " تألیف شده است. 

کمیت: ۱۰۱ فرگرد با فصل, هر فصل دارای چند بند است. 

موضوع: روایت آیینی معراج ویراف موبدٍ مشهور ساسانی از سرنوشتِ روح و روان 
انسان پس از مرگ در برزخ ر دوزخ و بهشت, نقش پندار و گفتار و کردار نیک و بد در 
سرنوشتِ انسان» انواع خوشیهای بهشتی و رنجها و شکنجهای دوزخیء فضیلت 


۱- تفضلی ۱۴۵ - ۱۴۱ 
۲- متن پهلوی بندهشن هندی و ترجمه انگلیسی آذ: 
رمطام3 ,مطعنطعه8 126 تحتفعاهامه :0 :1 
بندهشن بزرگ یا ایرانی با متن پهلری و نرجمه انگلیسی آن: 
۱ ,۸ هام۳ ,عفادم اهع۵۳ 1۳6 پمتععهاءانه ,۲۰ :1 
تر جمه بنهشن توسط وست؛: 0۲۱۲۸ :5 ۷۵۱ اعقط عطا اه عاد0 520720 :۷۵۸ ۷۷۰ ۳۰ 
ترجه آلمانی با متن پهلوی تورسط بوستی: خرده اوستا ۱۱ سه 
۰ ۳۱0218 ] قاعا ۳۰ ۲ص ,صطعجه؟ فععمات ان فصن اعاعع‌طنا بااطاتت‌عصد؟ فتاه 
۳- ترجه فارسی: بندهش هندی! تصحیح و ترجمه رفبه بهزادی (مژسسه سطالعات و تحقیقات فرهنگی 
تهران: ۱۳۶۸ خورشیدی. چیاپ اول). 
ترجمه فارسی بندهشن بزرگ با ایرانی توسط شادروان مهرداد بهار در سال ۱۳۶۹ خورشیدی صورت گرفته 
اتید 
تفضلی ۳۷۲ -* مهرداد بهار؛ بندهشن. ۱۳۶۹ تهران. 
۲- وپراف ویران اوستابی: اشه وبرازه < ارداویراز: موبد روزگار انوشیروان سباسانی (۵۳۱ - ۵۷۹ ع). ویراف 
همان و؛ٌشاپور - به‌شاپور است. ن.ک: تفضلی ۱۶۷ + عفیفی ۰۳ ۴ ۸۵ ۶ 
۵- ن.ک: عفیفی ۷ + تفضلی ۱۶۷. 


۰ / ایران؛ آبین و فرهنگ 


ختودت و واب آذ. 

کیفیت: روایتِ دینی -تبلیغی روزگار ساسانی که می‌توانست رعایای ایرانی را تحت تأثیر 
قرار دهد و آنان را پیرو راستین پیشوابان آیین و رام و فرمانبر شهر یاران نماید. روایت 
وبراف معرف روح آیینی و جهان بینی دینی اپرانی است. 

وضعیت: از این کتاب سه نسخهُ خطی دردست است. متن پهلوی آن چاپ شده و به 
زبانهای انگلیسی؛" فرانسه؛" آلمانی " و فارسی " ترجمه شده است. آن‌گونه که ترجمه 
سانسکریت و گجراتی آن نیز موجود است* 

۲-مینوی خرد 

مولف: ؟ 

زمان: اواخر دور ساسانی. 

موضوع: حکمتِ دینی آربایی شامل: سرنوشتِ آدمی پس از مرگ اندرزهای فراوان 
دیتی؛ تجربی» عملی: احکام دینی و اخلاقی؛ فواید شراب و ضررهای آن» پرهیز از 
سخن به هنگام غذا خوردن پرهیز از راه رفتن بدون سدره و کشتی؛ پرهیز از پابرهنگی» 
پرهیز از ایستاده شاشیدن نذر و نیاز به آب و آتش, پرهیز از تدفین مردگان» فضیلت 
ختودت, اعتقاد به ثنویت», ستایش روزانه خورشید و ماه و آتش و توبه در برابر آنها؛ 
اعتقاد و ایمان به خوبکاری مزدا و بدکاری اهریمن؛ اعتقاد به حساب ستوش, رستاخیز و 
تن پسین؛ مطالب اساطیری و داستانهای قدیمی کیهان‌شناسی؛ زمینء آسمان, آب؛ 
ستارگان, کوههاء دریاها؛ البرزه ابر و ۰.. بی‌توجهی به دنیای مادی» اهمیت به دنیای 
معنوی» اهمیت بخت و تقدیر و نقش ستارگان در سرنوشت آدمی. 

کمیت: در ۶۳ فصل: دیباچه + ۶۲ پرسش و پاسخ. 
ی تعالی 


ان یه این و منط انآ ,1902 م۱ هام۸ ار مد مج با 
۲- ترجمه فرانسه توسط بارتلمی: .1887 ات۳ .زصء 3 ۸ ۸ وظ ممتاهتفه مها گنه مسر 
۳- ترجمه آلمانی: عفینی ۲۰ -ه ۱ 
۳- ترجمه فارسی: : ارداوپرافنامه یا بهشت و دوزخ در | آیین مزدبسنی؛ : هسشد سیف ترجمه فارسی: متن پهلری: 
واژه‌نامه. دکتر رحیم عفیفی (نوس. ۱۳۷۲ تهران. چاپ دوم). 

+ تفضلی ۳۸۶ -ه یاسمی؛ رشید؛ ارداوبراف‌نامه. مهر. ۱۳۱۴ س ۳ ش ۱ نا ۴. + ژینیر؛ فیلیپ! ارداوپراف‌نامه 
(ترجمه و تحقیق ژاله آمرزگار, تهران؟). 

۵- تفضلی ۱۶۷ + عفیفی ۲۰: ترجمه منظوم فارسی ارداوبرافنامه. 


ی مقدمه‌ای بر اپران شناسی ‏ ۷۱ 
انديشة عقلانی حکمت آریایی. 

وضعیت: وجود چند نسخه خطی ناقص که قدیمی‌ترین آنها نیز ناقص است. تحریر 
پازند و ترجمه سانسکریت آن در سد؛ نهم هجری از روی مت پهلوی صورت گرفته 
است. ترجمه‌هایی از اين کتاب به نثر و نظم فارسی از دوره‌های قدیم زقس ات 
ترجمه جدید فارسی آن چاپ شده است". وست مینوخرد را به انگلیسی ترجمه کرده 


افت؟ 
افیتیستا. هن 


۵-۱ ک: تلضلی ۱۹۸ - ۱۹۴ 
۲- ترجه فارسی: تفضلی ۳۷۴ -ه تفضلی. احمید؛ ترجبه مینوی خرد. تهران. اپ دوم ۴ ساب اول 
۱۳۵۴ 
ک88 0۲۵۳0 201۷ ا۷۵ اعق۴ عا اه عاموظ 5207 باعع۳ .۷ ]1 3 

متن پازند و ترجمه سانسکریت و آوانویسی لانین با ترجمه وست: 

۰ ۱۵۱۱۵۸ امعبه وا -عظ۲۳۵ نصا اتطعمعه فند تجهندم ۲۳۵ ۵۲۵ 1 :دومن 
مت پهلوی و پازند و ترجمه سانسگریت توسط انکلسار با: 
,13 ,1۱۵08۷ .قز۲قععامن .۷ط مها انامه لحد مهم بفاد۳ صفط بر ماه ۰ افصد12 
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میراث فقهی -کلامی 

۱ شایست ناشایست۱ 

زبان: پهلوی ساسانی 

موّلف: یا مولفان؛ ناشناخته. گفته می‌شود کسانی‌که در تألیف نهایی زند وندیداد و 
نیرنگستان دست داشته‌اند» اين رساله را نیز تألیف کرده‌اند " 

زمان: قرائن موجود در متن نشان می‌دهد که زمان اولي؛ تألیف» روزگار انوشیروان 
ساسانی بوده است . در این رساله اشاره‌ای به روزگار ایران پس از اسلام نشده و احکام 
از صلابتِ حکومتی برخوردارند. گفته می‌شوذ متمم رساله در سده سوم هجری تألیف 
شده است. 

موضوع: آداب. مراسم. احکام و مسایل گوناگونٍ فقهی؛ فتاوای متفيْ علیه فقهای 
مکاتب فقه سنتی دور؛ ساسانی. در این رساله از همه مسایل دینی -کلامی فقهی مبتلا به 
یک متدین مکلف سخن رفته و نوعی رساله عملیه است که در آن احکام عبادی عملی 
حلال و حرام؛ واجب و مستحب و مکروه و مباح آمده است. 

کمیت: این رساله در مجموع دارای ۲۳ فصل و هر فصل دارای چند بند است. گفته 
می‌شود متن اصلی ده فصل بوده و ۱۳ فصل دیگر؛ متمم رساله است. 

کیفیت: احکام از صلابت و قاطعیت حکومتی و تعبّد و تعصب دینی برخوردارند و 
پیداست که در روزگار حاکمیت آیین مزدیسنا صادر شده‌اند. 

وضعیت: دو نسخه خطی کهن,؟ متن چاپی؛" ترجمة انگلیسی " و فارسی ۷ 


۱ این زسالة نقهی در اصل بدون عنوان بوده و روحائیان مسزدیسنی به چنین رساله‌هایی عنوان #شایست 
ناشاپست» با عناوین «روایت پهلری»: «روایات پهلری» و .. . داده‌اند. ن, ک؛: شایست | مقدمه ۶ ۷ 
۲- شایست ۱۰ - ۸ + تفضلی ۲۸۰ - ۲۷۹ 
۳- شایست ۱۳. + تفضلی ۲۸۰: سال ۳۶۲ میلادی, 
۴- شایست :۱٩‏ ۲۶, 
۵- همان ۲۰ - ۲۱. 
۶- ترجمه انگلیسی توسط دکتر ادواردوست. چاپ لندن با این نشانی: 
,0۵۵۵8 1 ,۳۵۲۲ ۷۰ ,۱۵۲ باففت عطا ۵ مامت فمیوه اممبه 0ج 
۱ 
ستن پهلری: توسط مانکجی داور در سال ۲۳ پمبئی. 
۷- ترجمه فارسی: شایست ناشایست (پهلری ساسانی) آوانویسی و ترجمة کتایون مزداپور (مژسسه مطالمات 
و تحفیقات فرهنگی. تهران. ۱۳۶۹.) 


‌ مقدمه‌ای بر ایران شمناسی ۲ ۷۳ 


۲-روایات امیداشاوهیشتان 

مولف: امید پسر اشاوهیشت؛ موبد مزدیسنان سده چهارم هجری. 

زمان: سده چهارم هجری 

موضوع: پرسش و پاسخ فقهی» حفوقی پیرامون: خانواده: ازدواج؛ ختودت» ارث؛ 
طلاق قیمومیت. ارتداد؛ وظایف روحانیان تطهیر؛ روحانیان خطاکار» نجاسات؛ حرمت 
گر مابه مسلمانان برای مزدیسنان؛ معاده امور گیتی به تقدیر است یا به صمل, انواع 
گناهان, گناه زنای با زن کافر. 

کمیت: این رساله دارای ۴۴ پرسش و پاسخ است. 

کیفیت: مسایل مبتا به مزدیسنان در روزگاراقلیت. 

وضعیت: نسخه‌های خطی متعدد که تنها یک نسخه خطی معتبر است". ترجمه 


فرائسه ". 

۳ روایات آذر فرن بخ 

موّلف: آذر باد فرن بغ پسر فرخ‌زاده پیشوای مزدیسنان؛ مولف دینکرد. 
زمان: سده سوم هجری. 


موضوع: مسایل گوناگون فقهی -حقوقی پیرامون: ازدواج» فرزندخواندگی؛ قیمومیت؛ 
ارث؛ مطهرات؛ نجاسات ارتداد؛ زنای با کافر گناه و ثواب» مناسک دینی؛ آزمایش 
ایزدی؛ کشتی بستن» خیرات برای روان؛ توبه؛ جنگ با دشمنء خرید شراب از ترسایان. 
کمیت: این رساله دارای ۱۴۷ پاسخ به پرسشهای مزدیسنان معاصر موف است. 
کیفیت: طرح مسایل مبتلا به مزدیسنان در روزگار اقلیت. 

وضعیت: این رساله ضمیمه رساله امیداشاوهیشتان است " 


۴ مادیان هزار دادستان 


موّلف: فرخ مرد پسر بهرام. 
زمان: فقه دور خسرو پرویز ساسانی. تألیف و تدوین سدهُ سوم هجری, 


۱- ن.ک: تفضلی ۲۸۱ - ۲۸۲ 
۲- ترجمه فرانسه توسط ایران شناس فرانسوی ژان دومناش با این نشانن: 

(7 و۳ .1962 2 ,۲۱۴ ۴ حصافدشه 1 اعصتاه ادرفن ها بعممعمع/۱۷ ۱۵۴ ۲۰ ٩.‏ 
۳-ن.ک: تفضلی ۲۸۵ - ۲۸۴ -ه انکلساریا ۱۹۶٩‏ 
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موضوع: مسایل فقهی - حقوقی پیرامون: ازدواج» طلاق؛ ارث» قیمومیت؛ مالکیت؛ 
موقوفات. برده‌فروشی وام» رهن تاوان؛ اجاره» ضمانت. وکالت. شرکت. قوانین 
جزایی. 

وضعیت: از این رساله یک نسخه خطی ناقص در دست است". مُدی این رساله را در 
مجموعه متون پهلوی چاب کرده است ". 


۵-روایات فرن بغ سروش 

موّلف: فرن بغ سروش پسر بهرام. 

زمان: سال ۳۷۷ بزدگردی ۶ ۱۰۰۸ مسلادی. 

موضوع: فقه مزدیسنی شامل ۲ پاسخ به پرسشهای هیربد اسفندیار فرخ برزین. 
و ضعیت؛: دو نسخه خطی موجود است ‏ 


۶ پرسشهای هیربد اسفندیار 

مولف: (؟۴) شاید همان فرن بغ پسر پهرام 

زمان: (؟) احتمالاً سد؛ سوم هجری. 

موضوع: فقه عبادی: درون وباج؛ خورشید نیایش خرید و فروش با کافران طهارت» 
ثواب و گناه ۲ 


۷- رساله گجستگ ابالیش 

مولف: (؟) فردی زرتشتی. 

زمان: سده سوم هجری. 

موضوع: مباحبٍ کلامی. مناظر؛ آذر فرن بغ پیشوای مزدیسنان از ملفان دینکرد با فرد 
زرتشتی مسلمان شده‌ای از مردم استخر فارس که نامش را عبدالله گذاشت. مأمون خلیفه 
عباسی از فرن بغ می‌خواهد که با عبدالله مناظره کند. در این مناظره قاضی القضا: 
خلافت و وزیر ایرانی خلیفه حضور داشته‌اند. از نتیجه مناظره » چیزی در تاریخ نیامده و 
از آنجا که نوبسنده این مناظره + فردی مزدیسنی بوده بدیهی است که باید مناظره به تفع 


۱ یر کی تفضلی ند ۷ - ۲۸۶ 
۳ ن, گ: ۱ بل .ل ,6 ,طقاعنکه صعها۲ .1 ,عدونقه۵ 
۳- د.ک: تفضلی ۲۸۵ - ۷۸۶ 


۴- ن. گی: : تفضلی ۲۸۶. 


تا و و 


تر مه سل ۵ آفنت ‏ 


۸ یس دانشن کامگ 2 پسر آرزومنددانش 

مولف: ؟ 

ژمان: سده سوم هجری. 

رضعیت: اصل پهلوی آن از میان رفته و تنها تحریر پازند آن در وست امث ‏ 

٩‏ شگندگمانیک وزاز < گزارش گمان شکن < نابودکننده گمان و تردید. 

مولف: مردان فرخ پسر اورمزدداد. 

زمال؛ سده سوم هجری. 

موضوع: عقاید کلامی مزدیسنا؛ اقتباس و رونویسی از کتاب دینکرد. در ۱۶ فصل 
شامل: چرا اهورامزدا نمی‌تواند اهریمن را از بدکاری باز دارده رد منکران وجود خداه 
اثبات ثنویت. اثبات وجود اهریمن؛ رد اسلام؛ بهودیت؛ مسیحیت. مانویت. 

وضعیت: متن پهلوی آن از میان رفته و تنها تحریر پازند و ترجمه سانسکریت آن در 
دست است. در میان نسخه‌های خطی پازند» قدیمی‌ترین نسخه در سده پانزده مبلادی 
استنساخ شده است . جاماسپ آسانا و دکتر وست متن پازند و ترجمه انگلیسی آذرا 
چاپ کرده‌اند ". دومناش ترجمه و تفسیری به فرانسه از آن به یادگار گذاشته است". 


۰ نامه‌ها و دادستان دینی منوچهر 
مولف: منوچهر پسر گشن جم. هیربد و رئیس روحانیان فارس و کرمان برادر زاد سپرم. 
زمان: نیمه دوم سدهُ سوم هجری. 


۱- ن.ک: تفضلی ۱۶۴ - ۱۶۶ 

۲- ترجمه فارسی: صادق هدایت (نهران ۱۳۳۲ خورشیدی) 

۳- ن.ک: تلضلی ۱۶۳ 

۴-ن.ک؛ تفضلی ۰-۱۶۱ ۱۶۴ + ویسپرد .۱۵٩‏ 

۵- ن.ک: ‏ ,1887 ۲وداج۳۵ ,۷۵۱ ۱۷۰ 15 4حه حصمفه ععید1 .1 .12 بآ بقع عفزز۷ عتصمصیت منک 
۶ ن. ک :۱8 ۷6۵۲ افص مع-4 نداد تعاعغاه مم1 تال عطهغع ۳۱۵2 عتاواا٩ومادود‏ هلا بعععد» ۲۳ ۳۰ .1 
(1945 ,فتاه ععاهدان۳) مانامل معل تنعل ممتانامه 


۶ ! ایران؛ آبین و فرهنگ . 


# 


آثار: نامه‌ها: سه‌نامه. کتاب: دادستان دینی. 

موضوع: کلامی -فقهی: الف: نامه‌ها: نامه اول خطاب به مردم سیرجان و کرمان. نامه 
دوم: خطاب به برادرش زاد سپرم. نامه سوم: خطاب به مزدیسنان. ب: دادستان دینی: 
شامل پاسخهای منوچهر به ٩۲‏ پرسش مهر خورشید پسر آذر و مزدیسنان دیگر. 
پیرامون: آداب و مراسم دینی؛ قوانین و حقوق آفربنش موجودات؛ بهشت. دوزخ 
رستاخیز کارهای نیک, گناهان اندرزها. 


وضعیت: سه نسخه خطی قدیمی و سه نسخه خطی متأخر از این آثار در دست است ". 


۱-ویچیتکهای زاد سپرم < گزیده‌های زاد سپرم 

مولف: زادسپرم پسر گشن از روحانیان مزدیستی؛ مقیم سرخس و سیرجان برادر 
منوچهر. 

زمال: سده سوم هجری. 

موضوع: مباحث کلامی -تاریخی پیرامون: آفربنش آغازین؛ مزدا و اهریمن مبداء خیر و 
شرء آفرینش موجودات مینوی و جهانی: حمله اهریمن به صور مینوی موجودات 
هفتگانه. ستیز ایزدان با اهریمن؛ تاریخ دیین؛ زندگی زرتشت زحمات موبدان دوره 
ساسانی. اندرزهای دینی و اخلاقی ترکیب بدن آدمی؛ وظایف اندام بدن» سنن و 
روایات دینی؛ نجوم و پزشکی (2 میراث بابلی و یونانی)؛ تجلی روان در دوازده شکل؛ 
روان در رستاخیزه جمشید. فربدون؛ گرشاسپ» فرشوشتر گشتاسپ. حوادث پایان 
جهان و رستاخیز اهمپت عدد هفت و دوازده, هفت امشاسیند دوازده امشاسیند. هفت 
فوزط ینوگ و ادن 

کمیت: این کتاب در چهار بخش و ۳۵ فصل تدوین شده است. 

کیفیت: محتوای کتاب با الهام و اقتباس از بندهشن دام دادنسک. گاثه‌ها» نمادیزشن؛ 
سپندتشک گر آوزی شده است, 

وضعیت!؛ از این کتاب سه نسخه خطی در دست است؟ دو نسخه ناقص و نسخه سوم 
کاملتر از دو نسخه دیگر است. تاریخ تحریر این نسخه سال ٩۰۰‏ یزدگردی - ۱۵۵۰ 
میلادی است . به انگلیسی " و فارسی " ترجمه شده است. 


۱- ت.ک: تفضلی ۱۱۴۹ ۱۵۰ - ۱۵۲. 
۲- ن.گ: تفضلی ۱۴۶ - ۱۴۵. + ویسپرد ۱۵٩‏ سهه 


ئ‌ 


۳۲ روایات پهلوی 
مو لف: (؟) ناشناخته است. 


مقدمه‌ای بر ایران « ستاسی | ۱۷۷ 


زمان: (؟) قرائن نشان می‌دهد که باید در سده‌های موع ال چهارم هجری تالیف شده 
باشد. 

موضوع: مسایل گوناگون فقهیء کلامی؛ تاربخی شامل: تقویم روزهای پایان سال یا 
فروردگان» آداب و مراسم دینی: درود؛ بسناه ویسپرد؛ دوازده هماست: همادین؛ میزد؛ 
گهنبار: نذر؛ قربانی» ستایش خورشید: توبه, ورد اهونور؛ احکام دینی, ازدواج؛ 
ختودت؛» تماس با مردا گواهی؛ فروش برده به کافی طلاق انواع آتش, بازرگانی؛ زن و 
فرزند» کارهای نیک گناهان تاوانٍ کارهای بد, کشتن گوسفند» ثواب کشتن جانوران 
موذی گناه کشتن جانورانٍ مفید. گناه مرگ ارزان؛ دیوپرستی بت‌پرستی: اندرزهاه تیر 
گناه بر اندام آدمی؛ نرمی و درشتی؛ پیری؛ راستی و رادی؛ تاخیر» تباهی روان؛ نفرین گاو 
و اسب و هوم. دوستی با کافران آفربنش جهان» حیوانات از نوع سگ» سرنوشت انسان 
پس از مرگ رستاخیز و پایان جهان؛ بهشت و دوزخ عالم بالاء رعد و برق و شهاب؛ 
داستانها و اساطیر؛ گرشاسپ» جمشید. زرتشت, گشتاسپ. ساخت کنگدز: مشی و 
مشیانه (< آدم و حوا) افسون تب خواص مهره‌ها؛ اندرزها و ... ۱ 
کمیت: این کتاب در ۶۵ فصل تدوین شده است. 

کیفیت: محتوای کتاب با الهام و اقتباس از تر جمه و تفسیر اوستا و سودگرنسک دوره 
ساسانی گرد آوری شده است. 

وضعیت: از این کتاب سه نسخه فدیمی و چند نسخه متأخر در دست است ". روایات 
پهلوی به انگلیسی " و فارسی " ترجمه شده است. 


۳- ترجمه انگلیسی وسط وست در مجموغه کتب مقدس شرق چاپ شده است: 
۰ 000/0۲ -افقظ۴ عطا آه صامهمطا لتق باه۳ ۱۳۷۰ ۴۰ 
+متن و ترجمه انگلیسی توسط انگلساریا: 
,4 وطاه0ظ ,دتمصلاعق 7۲ 8۰ جک عهم‌ماهه - ز - عرااهازطه 
۴- ترجمه فارسی: گزیده‌های زادسپرم (ترجمه محمدنفی راشد. تهران. ۱۳۶۶.) 
۱-ن.ک: تفضلی ۱۵۳ - ۱۵۴: 
۳- متن روابات پهلری غمراه کتاب دادستان دینی. تن. ک: 
,وتا موه ,تقاط فان ,۳۲ ۰۱ .60 انمتتا ۱ وفاعکونا عظا عمص‌صنعتد اد دادم ع15 
۳- ترجمه فارسی: روابت پهلوی (نرجمهٌ مهشبد میر فخرایی. مطالعات و تحقیقات فرهنگی, تهران ۱۳۶۷.) 


۸ / ایران؛ آبین و فرهنگ .۰ ند 2 


۳-هیربدستان < آیین‌نامٌ روحانیت 

مولف: ؟ 

زمان: ؟ میراث دورهُ ساسانی. 

موضوع: آیین‌نامه سازمان روحائیت شامل تحصیلات و وظایف روحانیان؛ تحصیلات و 
وظایف زنان روحانی. 


۴-نیرنگستان < مراسم نامه مزدیسنا 

مولف: ۴ 

زمان: ؟ میراث دوره ساسانی. 

ضوع: آداب و مراسم دینی: هوم» درون؛ برسم نذر و نیاز قربانی؛ برگزاری مراسم؛ 
نیایشهای ویژه مراسم دینی روز و ماه و سال. 

وضعیت: در نسخه‌های خطی؛ هیر بد‌ستال جزه نیرنگستان و مقدم پر آن است و سک 
نگارش هر دو کتاب یکسان می‌باشد . از هیریدستان و نیرنگستان چند نسخه خطی در 
دست است. سانجانا متن پهلوی آن را چاپ کرده و بُلسارا آن را به انگلیسی ترجمه 


نموده " و دارمستتر متن اوستایی آن را به لاتين درآورده است " 


۵ ویچرکرت دینیک < توضیح‌المسایل دینی 

مولف جعلی: میدیوماه پسر عموی زرتشت يا آراست مفشر اوستای دور؛ُ ساسانی. 
مولف واقعی: ذستور ادالجی سنجانا پدربزرگ پشوتن سنجال 

زمان: (؟) ۶۰۹ یزدگردی < ۱۲۴۰ میلادی. 

موضوع: مباحث فقهی -کلامی شامل: گناهان تاوان گنا ارث. آتش مقدس, اوراد و 
مراسم دینی؛ احکام اموات؛ احکام دخمه احکام استودان؛ احکام غسل؛ احکام سدره 
و کشتی, احکام ازدواج» نامهای ایزدان ایام گاهانی زندگی زرتشت» کلماتٌ مشکله 
ارستا. 

کمیت: دارای ۶۳۰ واژه اوستایی» ٩۰۰‏ واژه پهلوی متن؛ ۱۷۵۰۰ واژه پهلوی در ترجمه 


۱-ن.ک: تفضلی ۶۲ - ۶۳ + خرده اوصتا ۷۵ ۷۶ + بهار ۴۴/۱ 

۲- ۵ گا: ,4 و3۵ (] ععنبه: ۲9۸ علامم عظ1) فجفزه؟ ۳۰ ۰ بیع مهافنعمهن۳۲ 

۰ ۱۵0۵0۵۱ ,قتففات 3 .1 :6 :وه قعاهاعمه۲۴ .مفاعاومه‌نلا شمه معاعماومعد -3 
۰ ۷۵۱ .۲عاعا۳۵۳۳۵] هم عافد - فجع2 -4 


با 


مقدبه‌ای بر ایران شناسی ۲ ۷۹ 


و تفسیر متن, با ۲۶۰ واژه اوستایی دوره ساسانی ". 

کیفیت: گزیده و آمیخته‌ای از کتب مذهبی و یکی از آثار جعلی که مولف آن خواسته تا 
تألیف اثر را به دوران ساسانی برساند. از اين‌رو واژگان اوستایی را ناشیانه مونتاژ کرده 
است " که مفید معنای درستی نیست. 

وضعیت: این کتاب در همان آغاز جعل, به گچراتی ترجمه شده بوده است. متن کتاب 
در سال ۱۸۴۸ توسط سانجانا در بمبلی چاپ شد. پس از چاپ معلوم گردید که نویسنده 
واقعی کتاب دستور ادالجی سانجانا پدربزرگ پشوتن سانجانا بوده است. از این‌رو 
نسخه‌های چاپی آن گردآوری و نابود شد ". بارتولمه که به میراث آریایی عشق می‌ورزید؛ 
آن‌را به آلمانی ترجمه کرد . 


۶ گْمَدیچا - بر زبان می‌آوریم - شهادت‌نامه 

مولف: ؟ 

زمان: ؟ وست آن را تألیف سده ۱۲ میلادی می‌داند. 

موضوع: پیرامون معاد و جهان اخروی؛ مرگ و مراسم پس از آن؛ دعایی که پیش از سحر 
چهارمین روز مرگ فرد می‌خوانند. 

کمیت و کیفیت: دارای ۲۹ فقره اوستابی در ۲۸۰ واژه» ۱۴۵۰ واژه بازند» از فقرات 
اوستایی آن فقط ۵ فقره در دست است. اصل کتاب به پهلوی بوده بعدها واژگان سامی 
آن را برداشته و به‌جای آنها واژه پارسی گذاشته و به خط اوستایی نوشته‌اند. شادور : 
بورداود این وضع را دلیلی جعلی بودن کتاب نمی‌داند . 

وضعیت: این کتاب در سده ۱۲ میلادی به سانسکریت ترجمه شده که ترجمه آن مور جود 
است. وست آنرا به انگلیسی " و گیگر به آلمانی" و دارمستتر به فرائسه " ترجمه کر ده‌اند. 


۱- ن. ک: خرده اوستا ۶۷ - ۷۸ 

۲- ن. ک: همان ۷۹ - ۸۰ + تفضلی ۱۵۷ 

۳- ن. گ: تفضلی ۱۵۷ - ۱۵۸ 

۴ فا گ: (1901 ۰ 1900 و۲نطمعیجاه) تصعظ - ۱ اصاصاا مناد ناه ۳9 بعفصهامطادظ له 

۵- خرده اوستا ۰۱۷۴ ۱۷۵. + بهار ۴۴/۱ + تفضلی ۶۳ 

#-ن.ی: خر ده اوستا ۱۷۸ سوه نا صعانا عفادم باقع ۷۳۷۰ ۴۰ 

)6۳۱ مه هه نا باعفااوطالق ,کصفعمم ما اهداهن ص دعه عفت وم باعوع0 ۲۰۱۷۰ 

1878. 

08۲18 .3 ۷۵۱ .فاعم - لاحم ۵8]6۲6۲ ۱۵۳۵ -8 


2 :. افولزتا | فخت خ تک" سس بیس تن یبسن بت ریب بت ای ت یت ب‌ 


۷- پرسشنیها < پرسشها 

مولف: ؟ 

زمان: ؟ 

موضوع: مسایل گوناگون فقهی پیرامون: مناسک دینی قراعد فقهی و حقوقی. 
اندرزهای اخلاقیء ثواب و گناه. معاد و زندگی پس از مرگ. (مطالب آن شبیه روابات 
بهلوی است). 

کمیت: دارای ۵٩‏ پرسش و پاسخ. 

وضعیت: دو نسخه خطی موجود است؟ یک نسخه ناقص و دیگری کامل می‌باشد! 


۱- ن.گ: تفضلی ۱۵۶ 


مقدمه‌ای بر اپران شناسی / ۸۱ 


ی 


میراث سیاسی 
۱- زند وهمن یسن 
مولف: ؟ میراث سیاسی شاخه مزدیسنی شعوبیه. 
زمان: تألیف سد؛ سوم تا چهارم هجری ". 
موصوع: پیشگویی حوادث آیندهُ جهان پس از هزارهٌ زرتشت تا پایان جهان و ظهور 
سوشیانت موعود نهایی مزدیسنا: ادوار جهانی: دور؛ُ زرین < دوره گشتاسپ و زرتشت. 
دوره؛ سیمین ۶ دوره اردشیر کیانی. دوره فولادین < دوره انوشیروان ساسانی. دورة 
آهنین < پایان هزار؛ زرتشت و آغاز دور؛ُ بدتخمان موی ژولیده؛ پست نژاد خشم نژاد: 
پورش تازیان و اشغال ایران بخشی از تقدیر و کردار اهریمن بوده است. مزدا و زرتشت 
از اين روبداد شوم خبر داده‌اند؛ نقد هوشمندانه گفتار و کردار تازبان: چگونگی اشغال 
ایران؛ ترسیم خلق و موی تازیان در رفتار با ایرانیانه حرص و آز و غارتگری تازیان؛ 
فجایع اخلاقی تازیان؛ نفرت از تازیان ایرانی از مزدا آرزوی مرگ می‌کند که در روزگار 
تازیان زندگی نکند امید به ظهور سوشیانت تصاوبری از ظهور منجی موعود زرتشت 
در بایان جهان. 
کیفیت: متن حماسی تلیفی سده سوم تا چهارم هجری با احساس سیاسی و غرور ملی 
در اوج مبارزهُ پیروزمندانه شعوبیّه با پان عربیسم اموی - عباسی تحریر شده است. 
ساختار متن با الهام و اقتباس از برخی متون و ادبیات شفاهی دور ساسانی از زبان مزدا 
و زرتشت ساخته شده و این به‌منظور اعتبار بخشیدن و جا انداختن آن در میان جوامع 
ایرانی بوده است. طرح موضوع و ترازدی به گونه‌ای حکیمانه و هترمندانه بیان شده که 
می‌تواند دربردارنده سرنوشت ایران پس از باستان باشد و هر دوره‌ای از تاریخ پس از 
باستان را تداعی کند. 
گمیت: زند هم یسن در نه فصل و هر فصل با چند بند همراه است. 
وضعیت: از این میراث یک تحریر پازند؛ دو تحریر پارسی منثور و منظوم در دست 
است: 

تحریر پارسی منثور به قلم رستم پسر اسفندیار در سال ۶ بزدگردی < ۱۴۹۶ 
میلادی از روی متن پازند در شهر یزد توسط جمشید پسر اسفندیار پسر رستم نوشته 


۱- هدایت ۱۳ - ۱۲ -ه دارمستتر. 


0 


#۳ | آیران؛ آیین و فر شنگ 


۱ شده است. از وهمن یسن پهلوی سه نسخه قدیمی در دست است". زندوهمن پسن به 
1 تکلینن "و فارسی " ترجمه شده است. 


۲-منظومة شه وهرام ورجاوند 

سراینده: ؟ 

زمان: سده اول تا دوم هجری. 

زبان: بهلری اسان 

کمیت: ۲۵ بند. این منظومه به فارسی ترجمه شده است؟ 

موضو ع:مرثیه‌ای در رثای باستان و ساسانیان؛ حماسه سقوط ساسانیان و یورش تازیان 
و اسارت اپرانیان ترانه‌های دردناک تنهایی یک قوم. در انتظار دستی از غیب؛ ظهور 
بهرام قهرمان آریایی نخستین پیش از زرتشت و ایزد توانای سراپا مسلح مزدیسنا و دارند؛ 
فره ایزدی و کیانی و ایرانی» که این‌بار از آن سوی سندء از هند با گرز گران فرود آید با 
هزار پیل و پیلبان و درفش کاویان» چکامه‌ای سرشار از خشم و خروش و قهر و کین و 
لبریز از ناسزاهای تند و تیز علیه اعراب و آیین‌شان تهدید به انتقام و وبران کردن مزگتها 
و تبدیل آنها به آتشدان داد از دست تازیان که زن و ثروت وباغ و بوستان به ستم از مردم 
می‌ستانند و بر آنان جزیه و باج و خراج می‌بندند. شکوه از دروغ که سراسر ایران شهر را 
فراگرفته و سرزمین پاک آهورایی را تباه کرده است. به اين امید که بهرام بدر آید و آیین و 
فرهنگ و شهریاری به ایران زمین بازآورد تا دروغ و پیروان دروغ از این جهان ناپدید شوند. 


۱- تفضلی ۱۷۲ - ۱۷۰. + هدایت ۱۲ ۱۳ نسخه کپنهاک در حدود ۵۵۰ سال پیش وشته شده است: 
۰ ۷۵۱ افقظ عطا آ۵ امن وود بام۳ ,۷۷ ۳ 2 
۰ 1300۱3۱۰ ,عفد فده ۱ تقصفت2 تعنامم 71 :2 
۳- ترجمه فارسی: صاد هدایت؟ زندوهوسن بسن (امپرگییر, تهران. ۱۳۴۴ خورشیدی), 
۴- سخن ۵۷۷/۸۱۲ - ۵۸۱ + بهار ۸۲ + مفایسه کنید: تفضلی ۶ شادروان اسناد تفضلی این منظومه را ۱۴ 
بیت می‌داند. شادروان بهار در محله سنن ۲۵ پند از اپن منظومه را ترجمه کرده است: مجله سخن. سال ذوم. 
شماره ۸ شهریور ۱۳۲۴ تهران. صعص ۷ - ۵۸۱. + بهار [ ترجمه چند متن پهلوی (مرکز نشر سبهر. نهران 
۷ خورشیدی). + ایران کوده ۷ 
از این منظومه چند نسخه خحطی وجود دارد. متن و ترجمه انگلیسی توسط جاماسپ آسانا؛ 
- 1897 .فاصم ,عابی1 تماطمم زمممعم مففصدا ۱ :1 
هتن و ترجمه فرانسه توسط ادکار بلوشه: متون چاپ نشده پهلوی: 
,۷ ,1895 .3 ۷۵۱۰ .عانلها ططعم اب۲۵ اعطاممظ .۲ 


ل, که تفضلی ۷( 


ئ‌ 


۳ جاماسپ امک 

مه لف: ؟ 

زمان: سده اول تا چهارم هجری. 

زبان: پهلوی ساسانی. ۱ 
کمیت: متن بهلوی در سه فصل» تحریر پازند در چهار فصل آمده است. 

موضوع: پیشگویی حوادث پایان هزاره زرتشت و سرنوشت ایران. طرح موضوع 
ایررگونه است که گشتاسپ کیانی می‌پرسد و جاماسپ کیانی که حکیم هم هست پاسخ 
می‌دهد. فصبل اول در ۵۴ بند شامل: رویدادهای پایان هزاره زرتشت؛ انحطاط رعایای 
ایرانی و انحراف آنان از آیین. نتیجه: پریشانی: بیچارگی گرماه سرماء قحطی, زلزله؛ 
جنگ. ساطه فرومایگان و بیگانگان شرح جزییات سلطه فرومایگان و پریشانی حاصله 


مقدمه‌ای بر ایران شناسی / ۸۳ 


از آن» ظهور اوشیدر نخستین موعود زرتشت. فصل دوم: آفاتی که مردم دچار آن 
می‌شوند. رستاخیز پرسش زرتشت از مزدا درباره پاداش روانها. فصل سوم و چهارم در 
اصل از آن جاماسپ نامه نبوده و بعدها افزوده شده است. در پایان فصل چهارم: درباره 
نشانه‌های ظهور اوشیدره درباره چگونگی پیشگویی جاماسپ. پاسخ به پرسش 
گشتاسب که چند سال پادشاهی خواهد کرد. 

کیفیت: شبیه محتوای زند وهمن بسن فصل دوم رونوبسی از فصل ۳۴ کتاب بندهشن 
است. نویسنده کوشیده به‌گونه‌ای غیرمستقيم زوال آیین و فرهنگ را توجیه کند و آشکارا 
به تازیان اشاره‌ای ندارد تا تاثیر طبیعی خود را در خواننده داشته باشد و تردیدی ایجاد 
وضعیت: فصل اول و دوم و قطعاتی از پایان فصل چهارم به فارسی ترجمه شده است" 
امیل بنونیست متن پهلوی و ترجمه فرانسه آن‌را منتشر کرده است ". 

۴ یادگار جاماسبی 

مولف: ؟ 

زمان: سده اول تا چهارم هجری. 

کمیت: در ۱۷ فصل. 


۱- ن.ک؛ تفضلی ۱۷۳ - ۱۷۴ 
,2 ۳۸۲۱۵ فلا معمجنگ عا انعم عفمرامعمد عصا عاعا 3۳۱۷ .۴ ۵ 


۴ / ابران؛ آپین و فرهنگ 


0 


موضوع فصلها: توصیف دانایی جاماسپ. پاسخ به این پرسش: آن حقیقت چیست که 
هميشه بوده و هست و خواهد بود؛ پاسخ به این پرسش که اهورامزدا از میان آفریدگان 
مینوی و جهانی» نخست کدام را آفریده است؛ پاسخ به اینکه: نخستین فرمانروا چه کسی 
بوده است» روش فرمانروایان چه بوده: از کیومرث تالهراسب: مردم شش اقلیم جهان به 
جزایرانویج مردمی که در البرز اقامت دارند. مردمی که در کنگدز زندگی هی‌کنند: 
درباره مردم هند و چین و ترک و تازی و بربر؛ درباره مردم عجیب‌الخلقه که مثلاً چشم و 
گوش برروی سینه دارند» درباره مردم سیلان و کسانی‌که در دریا زندگی می‌کنند» چرا 
مزدا افراد دوزخی را آفرید» درباره مردم مازندران و ترکها؛ درباره خصوصیت پیشگویی 
جاماسپ. درباره مدت سلطنت گشتاسپ. درباره فرمانروایان ایران پس از گشتاسب تا 
غلبه تازیان, پاسخ به اینکه: این دین (؟) چند سال رواج خواهد داشت و پس از آن چه 
زمان و دورانی فرا خواهد رسید. حوادث پایان جهان. 

کیفیت: تجلی اندیشه عقلانی و نمودی از حکمت دینی آربایی از آن نوع که می‌کوشد تا 
علاوه بر اثبات برتری آیین و فرهنگ باستان در جهان‌شناسی: شرایط ایران پس از 
باستان را توجیه کرده باشد و به خواننده امید بخشد که این دوران تاریک کوتاه است و 
دوباره اوضاع بر وفق مراد خواهد شد. 

وضعیت: متن پهلوی این میراث در دست نیست؛ تحریر پارسی و پازند و ترجمه فارسی 
آن موجود است: فصلهای ۰۱ ۰۲ ۰۳ ۸ دارای تحریر پازند. فصلهای ۴ و ۱۵ دارای تحریر 
پازند و پارسی و ترجمه فارسی, فصلهای ۸۵ ۰۶ ۷ ۱۰ ۱۶ دارای تحریر پارسیء 
فصلهای ۰۱۱ ۰۱۳۰۱۲ ۱۴ دارای تحریر پارسی و بخشهایی به پهلوی . نسخه‌های خطی 
موجوده متاخرند و در سالهای ۱۶۶۸ تا ۱۸۶۱ میلادی نوشته شده‌اند ". 


۱- عهدنامه اردشیر ساسانی 


۱- نفضلی ۱۷۲ - ۱۷۶. 


عافصو!۱ ,حععصع2 ع] زعاعلع۳.86۲۷6 + ,1930 ۰ 4 .۳606 ها( - ومفصمل ۳6 9 بهات8 ۷۰ 1 
۱۱ 
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مقدمه‌ای بر ایران شناسی / ۸۵ 


زمان: سده اول تا سوم هجری. 

منابع: تجارب الامم ؛ رسایل البلغا" عهد اردشیر " مجموعهٌ خطی کتابخانه کوپرولو" 
موضوع: سیاست و حکمت, شامل: تاکید بر اتحاد دین و دولت» هشدار به اشرافیت 
ایرانی که رعایای پست و فرومایه نباید به کار دین پردازند» چرا که در نهان از میان رعایا؛ 
رهبران دینی پدید خواهند آمد و پیشوایی دین را به‌دست خواهند گرفت و با سلطنت 
درخواهند افتاد» هشدار در مورد پیدایش عقاید و مذاهب و فرقه‌ها و توصیه به از میان 
بردن آنها به تهمت بدعت‌گذاری, اندرز به روحانیان که فقط به امور دینی پردازند» 
هشدار که رعایا با توسل به دین می‌توانند شاه را ساقط کنند» تقسیم رعایا به چهار طبقه: 
جنگجویان روحانیان؛ دبیران و منجمان و پزشکان؛ پیشه‌وران و بازرگانان و کشاورزان؛ 
منع انتقال از یک طبقه اجتماعی به طبقه دیگر تأکید بر انتخاب ولی عهد خوب و تدبیر 
انتخاب اوه شاهزادگانی باید به شاهی برسند که از دختر عموهای شاه (براساس سنت 
ختودت) متولد شده باشند» اوقات. شناسب کار و آسایش و خوردن و آشامیدن و 
فراگیری و سرگرمی و رعایت اوقات مربوطه؛ پیشگویی بلابای آخر هزار؛ زرتشت: 
رعایا تیمار پاره کنند و از هوس پبیروی نمایند و شعور خود را از دست بدهند. از پایگاه و 
طبقه اجتماعی خود پای برون نهند و از گلیم خویش پای بیرون گذارند و در طبقات دیگر 
جابه‌جا شوند و بر اشراف و برزگان سرکشی کنند. شاه نباید کارهای خود را برتر از 
پدران و نیاکان خود بداند» پرهیز از بخل و خشم و ستم و حسد و ترس پرهیز از افشای 
سب خود نزد زیردستان و خدمتگزاران اگر شاه نتواند جلوی فساد و افسار گسیختگی 
رعیت را بگیرد باید کناره‌گیری کند تا نیک‌نام بماند» ذکر اوصاف نیک و بد؛ تاکید بر 
میانه‌روی. 

کمیت: عهدنامه اردشیر در ۳۰ بند آمده است. 

کیفیت: شبیه‌نامه تنسر است. 


وضعیت: به فارسی ثر جمه ره ای 


۱- ابن مسکویه / تجارب الامم (چاپ ابوالفاسم امآمی. تهران ۱۳۶۹): 
۲- کردعلی ! رسائل البلفا (القاهره ۱۹۵۴ / ۱۳۷۴ ف). 

۳- اسان عباس | عهد اردشیر (بیروت. ۱۳۸۷ ق). 

۴- تفضلی ۲۱۶. 


۵- ترجمه فارسی: محمدعغعلی شرشتری | عهد اردشیر, تهران ۱۳۴۸ 


۸۶ / ایران؛ آیین و فرهنگ 


۲ ین کشورداری اردشیر 
مولف: میراث شعوییه, از آثار ابن مقفع. 
زمان: سده اول تا سوم هجری. 


منأبع: شاهنامه ؛ نهاية الارب . 

موضوع: شرح وظایب جنگیان دبیران؛ داوران» لشکرکشی» پذیرش سفیران, ساختن 
شهرهاء تدبیر دربارهٌ خاندانهای اشراف ایرانی دادخواهی» آبادانی کشور غنائم جنگ 
که سد آن به شاه می‌رسد. 

کیفیت: تألیفی موافق با آداب و احکام اسلامی. 


۳ عهدنامه شاپور اول ساسانی به پسرش هرمز 

زمان: سل 58 اول تا سوم هجری. 

منابع: تعالبی " جهشیاری * عامری ‏ ای 

موصوع: شامل روش درست دریافت مالبانت روش بخشش و باداش دادن شاه لزوم 
گماشتن کارآگاهان و جاسوسان در میان رعایا از میان خویشان و نز دیکان و همسایگان 
آنان: چگونگی رفتار شاه با وزیر و مقام و منزلتش نزد وی شرایط دبیر شایسته که 
متصدی دریافت مالیات است. پرهیز از گماشتن فرماندهان سپاه به کار مالیات؛ تحقیق در 
رفتار و کردار کارگزاران مالیاتی: گماشتن بازرسانی برای این‌کار جلوگیری از ترفندهای 
فرار از مالیات مانند اينکه کسی اموال و اراضی خود را زیر حمایت یکی از خواص شاه 
قرار ذ هد درباره جبران خطاء گماشتن جاسو سانْ ۳ بزرگان کشور؛ درباره این که نباید 
-٩‏ فردوسی | شاهنامه (چاپ مسکر) ۱۷۹/۷ - ۱۷۲ 

۲-نهاية الارب فی اخبار الفرس و العرب (چاپ دانش‌بژوه. تهران ۱۳۷۴). 

۳- تفضلی ۹ ترجمه فارسی: انزابی - کلانتری | تجارب الامم. مشهد. ۱۳۷۳ 

۴- ابرمنصور ثعالبی / غرر اخبار الملوک الفرس (زونتبرگ. پاریس. ۱۹۰۰). 

ترجمه فارسی: محمد فضایلی (نهران. ۱۳۶۸.) 

۵- ابو عبدالله محمد جهشیاری / الورزاء و الکتاب (فاهره ۱۳۵۷۷ ق / ۱۹۳۸ع). 

ترجمه فارسی: ابرالفضل طباطبایی (تهران. ۱۳۴۸.) 


۶- ابوالحسن محمد العامری / السعاده و الاسعاد. (مجتبی مینری. تهران ۱۳۳۶). 
۷- آبی / نثرر الدرر (فاهره ۱۹۹۰ جلد ۷. 


‌ مقدمه‌ای بر ایران شناسی ۱ ۸۷ 


سران سپاه کسی را به رای خود تنبیه کننده به نواحی هم مرز با دشمن باید توجه بیشتری 
کرد لزوم حزم و احتیاط در امر مالیات رذایلی که موجب فساد احوال می‌شوده: امنیت 
برای رعایا؛ احسان و نیکی با رعایا؛ رذایلی که موجب ویرانی و فقر می‌گردد. چگونگی 
گماردن سران سپاه؛ درباره مشورت» شرایط وزیر» مشورت با وزیر: خطای وزیر لزوم 
داشتن وزی چگونگی انتخاب کارگزاران. 


وضعیت: متن عربی به فارسی ترجمه شده است . 


۴کارنامه سیاسی انوشیروان ساسانی 

مولف: میراث شعوبیه تألیف روایات شفاهی دورهُ ساسانی؛ از آثار ابن مقفع. 

زمان: سده اول تا سوم هجری. 

منابع: این مسکویه"؛ شاهنامه . 

کمیت: دوازده فصل. 

موضوع: کارنامةٌ سیاسی انوشیروان» شامل: اشاره شاه به نهضتهای آیینی و شورشهای 
مردمی روزگارش از جمله نهضت مزدک که شاه آنان را بدعت گذار در دین می‌نامد چرا 
که مدعی داشتن کتاب و الهام ایزدی بودند. و اشاره دارد که خواسته‌اند او را ترور کنند. 
شاه از گفتگوی خود با سران اين نهضتها یاد می‌کند که چگونه عقاید خود را ابراز 
می‌داشتند و قتل شاه را واجب می‌دانستند. شاه فرمان به قتل عام آنان می‌دهد. نصل ۳و 
۴ سیاست شاه در مورد سرزمینهایی که از روم شرقی گرفته و در هر ناحیه معتمدان و 
ناظران مالیات گماشته است. فصل ۵: اشاره به مخالفان دولت و آیین رسمی و تهضتهای 
بنهانی؛ گفتگوی شاه با سران این نهضتنها؛ تبعید سران نهضتها و مذاهب مخالف. فصل ۶: 
اتحاد شاه با ترکان ناحیه شمال (< هون‌ها) سفر شاه به قفقاز و بازسازی شهر و دژهای 
جدبد در آن ناحیه اطاعت خافان خزر از شاه و پیوستن سرداران خاقان چین به شاه و 
تعبین مقرری برای آنان؛ برشمردن سازندگیهای خود. فصل ۷: برشمردن کارهای شاه در 
سال ۲۷ سلطنت او شاه به موبدان نواحی ایران دستور می‌دهد که از اوضاع به او 
گزارش دهند. شاه در پای‌تخت از سپا ان ساأن می‌بیند و در شهرها سپاهیان در حضور 


۱- تفضلی ۲۲۱ - ۲۲۶. 
۳- این هسبگو یه | تجارب از مم (چاپ کیتانی: لیدن ۱۹۰4. چاپ امامی. نهران ۱۲۶۲). 
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سپهبدان و تمایندگان شاه رژه می‌روند» شاه افراد شایسته و درستکاری را در سراسر 
کشور مأمور وصول مالیات می‌کند. شاه خود ابراز علاقه می‌کند که اگر می‌توانست 
خودش مالیاتها را گردآوری می‌کرد. فصل ۸: رسیدگی محرمانه به کار کارگزاران مالیات و 
گزارش آن به شاه. فصل : پیمانهای شاه با ترکان خزر در سال ۳۷ سلطنت اوه عفر و 
گذشت شاه سفر شاه به آذربایجان به تقاضای اهالی. فصل ۱۰: اظهار پیشمانی خاقان 
ترک به شاه و اظهار عدم دوستی با قیصر روم پاسخ شاه به او که از دوستی وی با قیصر 
روم بیمی ندارد؛ دستور ترمیم دژهای شمال و گردآوری آذوقه و علوفه و آماده باش 
سپاه. فصل ۱۱ تادید شاه به حق و عدالت در میان طبقات چهارگانه؛ تشویق روستابیان به 
پرداخت مالیات. فصل ۱۳: شاه می‌گوید که از تجربه‌ها و روشهای خوب حکومتی روم و 
هند استفاده کرده و کردار بد آنان را کنار گذاشته است. در اين فصل که دقیقاً مغایر 
فصل‌های او ۲ و ۵ است شاه از تسامح و تساهل مذهبی سخن می‌گوید که با پیروان 
ادیان و مذاهب دیگر به خوبی و مهربانی و سعه صدر رفتار کرده و کسی را به کاری که 
موافق آیینش نبوده وادار نکرده است. 

کیفیت: پیداست که متنی است تبلیغی و ساخته شعوبیه در دوران اشغال ایران و ستیز 
فرهنگی -سیاسی با تازیان و تعظیم گذشته باستان: در تمام اين فصول برحسن تدییر و 
کاردانی و رعیت‌پروری و سیاست و کیاست و عدالت ویژه شاه تاکید بسیار شده تا 
روایت شعوبی ساخته «ی ولد فی رَمَن الملکي العادل انوشیروان» پشتوانةٌ تاریخی 
داشته و مستند باشد. 


وضعیت: متن عربی کارنامة انوشیروان به فارسی ترجمه شده است! 


مژلف: تألیف روایات شفاهی دور ساسانی؛ ميراثِ شموبیّه. از آثار ابن مقفع. 


۱- ترجمه‌هاي فارسی: تفضلی ۰۲۲۳ ۳۷۰ کتاینامه: 
۱ رحیم‌زاده صفوی / پادداشتهای خسرو انرشیروان. تهران. ۱۳۱۰ خورشبدی. 
۲-ابوالقاسم امامی / تجارب الامم. ثهران. ۱۳۶۲ خورشیدی. 
۳ محید محیط طباطبایی ! کارنامة انرشیروان (مجله شرق ۱۳۱۰ خورشیدی). 
ترجمه فرانسه توسط گریناسکی: تفضلی ۳۹۶ کتابنامه: 
مع یاو طاهتا0 3 معا محم معغ‌سومت 6ص ۲۴ ع۲عا انا ها ع۵ ممع‌صاهگ وه معنا وان بلط مهوع:0 ,۱ 
در مجله ژورنال آسیاتیک ۱٩۶۷‏ پاریس (254.1967 بر .1 ,لتاقصفاهال 


‌ مقدمه‌ای بر ایران شناسی ۱ ۸٩‏ 


زمان: سده اول تا سوم هجری. 

منابع: متن عربی از میان رفته ترجمه فارسی در: تاریخ طبرستان! 

کمیت:مقدمه + ۱۷ بند. 

موضوع: نام تنسر مقام ارشد روحانی دوره اردشیر ساسانی به گنس شاه محلی 
طبرستان و گیلان و دیلمان و رویان. موضوع مقدمه و بندها: ظهور اسکندر: مرگ دارا؛ 
تقسیم ایران مان شاهان محلی؛ ظهور اردشیر ساسانی. بند ۱: تعارفات معمول. بند ۲: 
دعوت تنسر از گشنسپ مبنی بر پیروی از اردشیر. بند ۳: پاسخ به اعتراض گشنسپ مبنی 
بر بدعتهای اردشیر. بند ۴و ۵: اعتراض گشنسپ به فشارها و تبعیض‌های اردشیر در حق 
طبقات چهارگانه. بند ۶: پاسخ تنسر به اعتراض گشنسپ مبنی بر خود‌ریزیهای بسیار 
اردشیر و سرکوب رعابا و توجیه آن از سوی تنسر. بند ۷ درباره اشراف و خانداتهای 
بزرگ ایرانی و درجاتی که اردشیر برای آنان قایل شده بود. بند ۸: پاسخ به اعتراض 
گشنسپ مبنی بر بی‌توجهی اردشیر در مورد قانون شرعی ابدال و بدعت در قانون ارث و 
توجیه تنسر, بند ۹: پاسخ به اعتراض گثینسپ مبنی بر بدعت اردشیر در مورد آتشها و 
خاموش کردن آنها و توجیه تنسر که اردشیر خواسته در سراسر کشور وحدت دینی 
برقرار کند. بند ۱۰: پاسخ به اعتراض گشنسپ مبنی بر وجود انواع شکنجه‌های مذهبی و 
توجیه آن توسط تنسر. بند ۱۱: پاسخ به اعتراض گشنسپ مبنی بر جلوگیری اردشیر از 
رفاه و آسایش مردم و تبعیض در خوراک و پوشاک اشراف و طبقات ممتاز و رعایا و 
توجیه تنسر, بند ۱۲: اعتراض گشنسپ مبنی بر وجود خفقان سیاسی -اجتماعی و انبوه 
جاسوسان و کارآگاهان که موجب وحشت مردم گردیده است و توجیه تتسر که چنین 
اقداماتی لازم است. بند ۱۳: پاسخ به اعتراض گشنسپ مبنی بر اینکه اردشیر دارایی 
ثروتمندان و بازرگانان راگرفته است و توجیه تنسر. بند ۱۴: پاسخ به این پرسش گشنسپ 
که چرا اردشیر ولی‌عهد خود را برنمی‌گزیند و توجیه تنسر, بند ۱۵: پاسخ به اعتراض 
گشنسپ درباره بزم و رزم و صلح و جنگ اردشیر. بند ۱۶: توصیه تنسر به گشنسپ مبنی 
براینکه او نمی‌تواند خودسر و خود مختار باشد و باید که از شاه پیروی کند و هرچه را 
شاه صلاح بداند در آن منطقه عمل نماید. بند ۱۷: پاسخ به اين ادعای گشنسپ که خود را 


۱- ن.ک: تفضلی ۲۳۴ - ۲۲۸. 
مبلوی | نامه تلسر (تهران ۱۳۱۲. + خوارزمی ۱۳۵۴ تهران). 
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برابر با اردشیر دانسته و تنسر توصیه می‌کند که هرچه زودتر به حضور شاه شتابد. شرح 
اقدامات چهارده ساله حکومت اردشیر, 

کیفیت: نامه تنسر با الهام از روایات شفاهی دورة ساسانی؛ تالیفی تبلیغی سیاسی و 
موافق اهداف شعوییه است. این نامه به گونه‌ای نوشته شده تا با روزگار اسلامی و عقاید 
جدید ایرانیان سازگار باشد مخصوصاً که اصل و فرع موضوع به‌دست ابن مقفع بوده 
است و این نابغه شعوبی به‌درستی می‌دانسته چه باید بکند. ترسیم تصاویر یورش 
اسکندر به ایران و سوختن اوستا و میراث فرهنگی ایران به گونه‌ای طرح شده که یورش 
تازیان را تداعی کند. 

۳ 


میراث سیاسی منسوب به ایران باستان که در ادبیات تاریخی عرب راه بافته شامل 
عهدنامه‌ها, وصایا نامه‌های سیاسی. خطبه‌های تاجگذاری و جلوس؛ توفیعات شاهان» 
آیین‌نامه‌ها؛ تاج‌تامه‌ها و کارنامه‌ها" و ... می‌شود. این میراث که متن پهلوی آنها از میان 
رفته ویا تاکنون شناخته نشده. نئیجه تلاش نهضت مقاومت ملی ایران (< شعوییه) است 
که گاه با الهام از روایات شفاهی دوره ساسائی و گاه در رقابت و مبارز؛ فرهنگی و اثبات 
برتری فکر و فرهنگ و حکمت و سیاست و درایت ایرانی در برابر خلافت عربی این 
آثار را خلق کرده و به عربی ترجمه می‌کردند تا آنجا که بسیاری از مورخان اولیه اسلامی 
در تحریر تاربخ به این آثار استناد جسته و مطالب و موارد و گاه همه یک اثر را نقل 
کرده‌اند. لازم به یادآوری است که جبه ادبی -فرهنگی شعوبیه گاه ضروری نمی دانست 
که متن پهلوی یک اثر را بنویسد. از همان آغاز موضوع موردنظر را به عربی می‌نوشت و 
در جوامع علمی روزگارش پخش می‌کرد. مخصوصاً وقتی بدانيم خلفای اولیه عباسی که 
به شدات متأثر از فرهنگ ایرانی بودند مصرانه و پی صبرانه از اشرافیت ایرانی دستگاه 
خلافت می‌خواستند که با سنن سباسی شاهان و آداب حکومتی ایران باستان آشنا 


بز - بان ٩‏ 


سو ند . 


۱ گ: تفضلی ۲۵۹ - ۳۱۵ 
۲- ن. ف: شعوییه, ۲۴۹ - ۲۷۲ ۲۷۷ - ۸ ۲ 


0 
میراث حکمی - اخلاقی 


اشاو و 


ض مقدمه‌ای بر ایران سناسی ٩۱‏ 


در پی حضور اعراب در ایران و غلبُ پان عربیسم و تحقیر فرهنگ و آیین؛ ایرانی بر آن 
شد تا به اثبات هوبت ملی -فرهنگی برتر خویش پردازد و نشان دهد که در همه 
جلوه‌های آیین نوین؛ پیشگام بوده و خیل بی‌شمار پیامبران و حکیمان و عارفان و عالمان 
ایرانی درگذر هزاره‌ها به‌ویژه روزگار دراز ساسانی از خویش میراثی گرانبار برجای 
هشته‌اند. در این رقابت و هماوردی و برتری جوبی فرهنگی که سده‌ها ادامه داشت؛ 
بیشتر از همه بر درایت و سیاست و حکمتِ ایرانی تکیه می‌شد به گونه‌ای که رقیب را 
خلع سلاح کند و جایی برای جلوه‌های آن نگذارد. اين رقابت فرهنگی در تفاخر به 
شخصیتهای اساطیری و تاریخی جلوه می‌کرد و رجزهای برتری جویی از زبان قهرمانان 
و مفاخر ملی و تاریخی و خیالی دو طرف (عرب و عجم) به گوش می‌رسید. نقطهُ اوج این 
رقابت» سده‌های دوم و سوم هجری است که تا پایان سده هفتم هجری ادامه داشت. در 
این دوران بلند تاریخی میرائی از دوسو سرشار از کلماتِ فصار حکیمانه و عارفانه و 
بریز از فصاعت و بلافت که اذمان و فکارتخاطبان را به خود جلب کند پدید آمد و آثار 
مکتوب بسیاری برجای ماند که امروز از برترین و برجسته‌ترین آثار ادبی ایران و اسلام 
محسوب می‌شود. اصمعی و جاخط دو نابفة ادب عربی در جبههُ اعراب و نخبگان نابغه 
بی‌شمار شعوبیه در جبهه ایرانیان؛ آفرینندگان این میراث باشکوه هستند. ! بسیاری از این 
میراث ایرانی توسط سنیايْ و شیعیان شعوبی از زبان شخصیتهای مورد اعتقاد و احترام 
مذاهب و فرقه‌های اسلامی به عربی ترجمه شد و در کتب ادبی؛ روابی؛ عرفانی منسوب 
به اسلام ثبت گردید و بسیاری دیگر با همان مشخصه‌های اییرانی باستانی: نصایح 


جاماسپ حکیم؛ بوذرجمهرحکیم و ... در کنار لقمان حکیم و ... به‌عربی ترجمه شد." 


اندرزهای منسوب به آذرپاد مهر اسپندان موبدان موبد دور ساسانی: 
۱-اندرزهای آذریاد مهر اسیندان در ۱۴۸ بند. این مسگو به آن و به عرنی ترجمه کرده 
است. بندهای ۱۴۸-۱۱۹ این اندرزنامه درباره نیک و نحس بودن روزهای ماه است. این 
اندرزنامه در مجموعه متون پهلوی به چاپ رسیده است. 

۱- ن.ک: شموییه ۲۲۹ - ۲۶۹ 


۲- ن.ک: تفضلی ۲۰۲ ۰ ۲۱۳ 
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‌ 


۲ سخنان آذریاد مهر اسیندان به هنگام مرگ در ۷۴ بند. اندرزهای دینی و تجربی. 

۳ اندرز انوشه‌روان (< شادروان) آذرپاد مهراسپندان. این مجموعه فصل ۶۲ روایات 
پهلوی را تشکیل می‌دهد. 

۴ ده اندرز آذریاد مهراسپندان. این مجموعه فصل ۱۹۹ کتاب سوم دینکرد را تشکیل 
می‌دهد. اندرزهای تجربی و اخلاقی است. در فصل ۲۰۰ همان کتاب ده ضد اندرز از 
مانی نقل شده است. 

۵ اندرزی از آذرد پاد مهر اسپندان؛ ۲۵ باب در ۵ دسته, هر دسته پیرامون: بخت. عمل؛ 
خوی» جرهر؛ ارث. این میراث توسط مسکویه: توحیدی به عربی و توسط غزالی و 
مستوفی به نثر فارسی در آمده است". 

اندرزنامه بزرگمهر؛ وزیر انوشیروان ساسانی. متن اين اندرزنامه در مجموعه متون 
پهلوی چاپ شده است. این اندرزنامه به فارسی ترجمه شده است ". 

اندرزنامه اوشنردانا؛ از شخصیتهای اوستاء معاصر کی‌کاوس کیانی؛ در ۵۶ بند شامل 
فضایل و رذایل اخلاقی به‌گونه پرسش و پاسخ. دارای چهار نسخه خطی. به فارسی 
ترجمه شده است . 

اندرزدانایان به مزدیسنان یا اندرز اهورامزدا و امشاسپندان. شامل مرگ و نابابداری 
جهان: اندرزهای دینی: احکام دینی تطهیر سدره. کشتی؛ پندار و گفتار و کردار نیک و 
... به فارسی ترجمه شده است . 

اندرز خسرو قبادان؛ اندرز کوتاهی از انوشیروان پسر قباد. این اتدرز در مجموعه متون 
پهلوی چاپ شده است. انوشیروان به هنگام مرگ این نصایح را به مردم کرده است. به 


۱- ن. ک: تفضلی ۱۸۵ - ۱۸۲ اندرزنامه‌ها. + خرده اوسنا ۱۱: کتاب‌شناسی. 
متن پهلوی و ترجمه انگلیسی, فرانسه و آلمانی: 
۱ ما٩‏ سم پر 1۱۲ بر ۳ 
۱۱۵۷۵۱۱ | ] ۱ - ] ۰ )ال وااتعت مل تا نا اهاز از 
۱ ۱ را از امس از وله ما از ۱۲ 
۲- ن. ک: تفضلی ۱۸۵. متن و ترجمه فرانسد تو سط وست: خرده اوستا ۱۱: کتاب‌شناسی: 
۱۱۱۲ ساطاصم + ۱۵۵ ۱۱۸) یاس ای عنام مامتان ند ول ام ۱۳ ۲ 
ترجمه فارسی: عریان ستون بهلری. تهران ۱۳۷۱. * نوایی؛ مجموعه مقالات. شیراز, ۱۳۵۵. 
۳- تفضلی ۱۸۶ ترجمه فارسی: یاسمی | اندرز اوشنردانا. مجله مهر. سال ۲. ش ۷ نا 4. + میرزابی | اندرز 
اوشنردانا. تهران ۱۳۷۳ 
۴- همان ۱۸۶. ترجمه فارسی: وایی | مجموعه مقالات. شیراز. ۱۳۵۵. + عریان | سترن پهلوی. تهران. ۱۳۷۱. 


مقدمه‌ای بر ایران شناسی ! ٩۳‏ 


فارسی ترجمه شده است . 

اندرز بوریوتکیشان؛ شامل اصول عقاید مزدیستی ثنویت؛ معاد؛ پل صراط 
سوشیانت؛ رستاخیز؛ وظایف عملی عبادی مانند رفتن سه بار در روز به آتشکده پرهیز 
از استهزا؛ احترام به پدر و مادر. اين متن به فارسی ترجمه شده است ". 

اندرز دستوران به بهدنیان؛ شامل احکام دینی, آداب طهارت؛ رفتن به آتشکده 
نیایش, آداب خوراک» پرهیز از تن‌پروری و حسد» پرسش و پاسخ درباره عقاید و آداب 
دینی. این متن به فارسی ترجمه شده است ". 

اندرز بهزاد فرخ پیروز؛ احتمالاً از روحانیان اواخر دوره ساسانی. پیراسون خرد و 
بی‌اعتباری دنیا. به فارسی ترجمه شده است ". 

خیم و خرد فرخ مرد؛ اندرز تجربی. در مجموعه متون پهلوی به چاپ رسیده. به 
فارسی ترجمه له اتتت 

‌ خیم روحانیان؛ صفات و ویژگیهای روحانیان اندرز به روحانیان. به فارسی ترجمه 
فتاه است ب 

داروی خرسندی؛ صفات نیک به فارسی ترجمه شده است ". 

خویشکاری ریدگان؛ وظایف کودکان در مدرسه و خانه؛ اندرزهای دینیء احکام 
تطهیر: آداب دینی سرسفره. تعلیم و ترییت. به فارسی ترجمه شده است ". 

رساله روزها؛ سی روز ماه نیک و نحس روزهاء چه کارها باید کرد و نباید کرد". بخشی 


۱- همان ۱۸۷. متن و ترجمه انگلیسی ترسط سانجانا: خرده ارستا ۱۱: کتاب شناسی: 
۱ ۱ 

ترجمه فارسی: بهار | متون پهلوی. نهران. سپهر ۱۳۴۷. + مکری | اندرز خسرو قبادان. تهران. ۱۳۲۶. + نوابی. + 

عریال. 

۲- تفضلی ۱۸۸. ترجمه فارسی: نوابی / همان. + عربان / همال, 

۳- همان ۱۸۸ - ۱۸ ترجمه فارسی: نوابی / همان. + عریان / همان. 

۴- تفضلی ۱۹۰ ثرجمه فارسی: تفضلی | اندرز بهزاد فرخ پیروز (هفتاد مقاله. چاپ مهدوی - افشار) نهران 

1۳۷۱ 

۵- همان ۱۹۰. ترجمه فارسی: عریان | منون پهلری, نهران. ۱۳۷۱ 

۶- همان .۱٩۰‏ ترجمه فارسی: عرپان | همان. 

۷- همان .۱٩۹۱‏ ترجمه فارسی: بهار | ترجمه چند متن پهلری. نهران. سپهر ۱۳۴۷ + عریان | همان. + وهمن / 

داروی خرسندی. فرهنگ ايران ژمین. تهران ۱۳۲۳. 

۸- همان ۱۹۳ ترجمه فارسی: مزداپور | اندرز کودگان. مجله چیستا. سال ۶ ش ۷ و ۸ تهران. ۱۲۶۸ 

4- همان ۱۹۴ ترجمه فارسی: سلیم / تطبیق روزها در فرهنگ ایرانی ... دانشکده ادبیات. تبریز. ۱۳۵۳. 


۴ / ایران؛ آیین و فرهنگ 


ِا 


از اندرز آذرپاد مهراسپندان از بند ۱۱۹ تا ۱۴۸ که در بالا به آن اشاره شد. این متن به 
فارسی ترجمه شده است. 

اندرز خوبی به کودکان؛ رفتار با کودکان در راه مدرسه < هیربدستان» نیازردن حیوانات 
مفید احترام به رهگذران آشنا. رفتار در خانه؛ احترام به پدر و مادر و پیروی از آنان 
آداب غذا خوردن وظابف دینی صبحگاهی: رفتار با استاد مسدرسه. وقت رفتن به 
مدرسه؛ سن رفتن به مدرسه» کوشش در فراگیری. این متن به فارسی ترجمه شده 
اشنتت , 

اند رزنامه‌های کو چک؛ شامل اخلاقیات, فضایل» رذایل قتاعت و ... این مجموعه به 
٩‏ اندرزنامه می‌رسد که هرکدام دارای چند بند است. اندرزنامه نهم منسوب به آذرپاد 
پیر مون تفسیم مور جهان به ۲۵ دسته؛ در مجموعه متون پهلوی به چاپ رسیده و به 
فارسی ترجمه شده است . 

آرای دین به مزدیسنان؛ در ۱۵ بند. شامل: اندرز اخلاقی» ایزدان و رقبای دیو آنان؛ 
لغات و صفات اهورایی و اهریمتی +0 ریک از ایزدان در اعضای بدن آدس ۳ 


۱- همان ۱۹۴ ترجمه فارسی: سلیم | همال, 
۲- همان ۱۹۵. ترجمه فارسی: نوابی / همان + غربان / همان, 
۳- هبات ۱۹۶. متن پهلری و ترحمه انکلیسن آسانا: 
۱ 


مقدمه‌ای بر ایران سناسی | 8٩۵6‏ 


۷ 
کتیبه‌ها و آثار باستانی 


اشاره! 

کتیبه‌ها و آثار باستانی به دست آمده؛ شامل صدر و ذیل پراکنده تاریخ رسمی و دولتی 
ایران باستان می‌شود. در اين آثار از پيشينه آریایی؛ مادها و پارتها خبر و اثری قابل توجه 
و روشنگر نیست. کتیبه‌های سه زبانه و دو زبانه هخامنشی که تاکنون به‌دست آسده و 
خوانده شده ببانگر شرح حال» هیبت و ابهت اقتدار شاهان و پیانیه‌های رسمی -تبلیغی 
دولت شاهنشاهی است که به تعبیر مرحوم پهار «با نثری عاری از حالات نفسانی و 
عواطف انسانی و سرشار از فخر و مباهات در شجاعت شاهان و شقاوت عاصیان و 
ستایش قبیله پارس» است و در پایان هم خواهش از خواننده که «این نقش را خ. اب 
مکن». پیداست که چنان قدرتی شگفت در این کلام استرحام؛ نظر به بیرون از حوزه 
زمانی اقتدار و آینده و تاریخ داشته و گرنه در دور حضور و اقتداره کسی را توان چنان 
جسارتی نبوده است. در کتیبه بیستون؛ داریوش را می‌بینيم که پای بر پشت رعایای بر 
خاک فتاده نهاده» کمان در مشت و در پیش روی گروهی از عاصیان بر شاهنشاهی به بند 
کشیده شده‌انده فروهر؛ آرم دینی دولتی بر بلندای کتیبه نهاده شده مقاماتِ دین و دولت 
در پشت سر شاه قرار دارند. در نگاه انتقادی این تصویر می‌تواند مبیّن خلق و خوی 
حاکمیت سیاسی ایران باستان باشد و سرنوشت رعایا را نشان دهد. آن‌گونه که در نگاه 
هوادارانه و مثبت؛ جلوه‌ای از شکوه و جلال و جبروت شاهنشاهی هخامنشی و نمایی از 
هیبت و ابهت بزرگترین امپراطوری حاکم بر تاریخ می‌باشد. در کتیبه به‌دست آمده از 
کانال سوئز می‌خوانیم: «داربوش شاه می‌گوید؛ من پارسیم و به دستیاری پارسیان مصر را 
گشودم و فرمودم از آب روانی که نیل نام دارد و در مصر جاری است به‌سوی دریایی که 
از پارس به آنجا می‌روده این کال را بکنند و اين کال کنده شدء چنان‌که من فرمان دادم و 
کشتی ها روانه شدند از مصر درون این کال به پارس چنان که ارادهُ من بوده . این سند نیز 
نشان دهنده عظمت و قدرت شاهنشاهی هخامنشی و اعمال اراده اهورایی شاهانه است 
که در تاریخ سیاسی جهان کم نظیر می‌باشد و در نگاه انتقادی به‌روشتی می‌تواند خلق و 
خوی حاکمیت سیاسی ایران باستان را برساند. 


1- نگ بهار ۱۰۵/۲۱ 
۲- همان ۴۰/۱ - ۳۰ + پیرنیا ۵۶۸/۱ - ۵۶٩‏ + ۱۵۵۲/۲ - ۱۶۲۸ 


‌ 


از دوره اشکانی به‌جز مشتی سفال شکسته که نشان از کاسبکاران خرده پا دارد و 
چند سنگ نوشته و کتیبهُ ناقص و سکه و یک بنچاق, سند قابل توجهی به‌دست تیامده 
است. کوب یا میراث مکتوب دوره اشکانی هفتاد کتاب بوده که نام چهارتای آنها باقی است 
که یکی از این چهارتا؛ در شش صفحه و پنجاه و چهار فقره در بمبلی چاپ شده و 
موضوع آن مناظرهٌ بز و نخل است". 

از دوره ساسانی کتیبه‌های سه‌زبانه و دوزبانه و سنگ نوشته‌ها و یادگارهای بسیاری 


در دست است که به تقلید از ادییات سیاسی دوره هخامنشی اما با حال و هوای اهورایی 
آربایی؛ بیانگر شرح حال» هیبت و قدرت شاهان و بیانیه‌های دین و دولت ساسانی 
اشت. در کشنبه اردشیر بایکان آمده است: این بیکر مزداپرست. خدای اردشیر؛ شاهان 
شه ایران دارنده نژاد از خدایان؛ پسر خدای پاپک شاه . . .»". و با در کتیبه پسر هرمزد 
برادر شاپور دوم آمده است: «در ماه اسفندارمذ به سال ۲۲ پادشاهی خدای‌پرست؛ 
خدایگان شاهپور شاهنشاه ایران و غیر ایران که نژاد او به خدایان می‌رسند ...)۴ 
برجسته‌ترین کتیبه‌های دوره ساسانی کتیبه‌های موبدان موبد کرتیر است که بیانگر 
حکومت دینی ساسانی است. 

در مجموع این بخش از اسناد ابران باستان» تنها می‌تواند بیانگر تاریخ رسمی 
حاکمیت سیاسی ایران باستان باشد. 
۱- آثار دورءة مادها 
از دوره مادها هیچ اثری در دست نیست و يا تأکنون به‌دست نیامده است. ادبیات شفاهی 
داستانی و عاشقانه مادها در گزارش مورخان پونانی و رومی راه بافته و به دوره‌های بعد 
انتقال بیدا کر ده است. بخشی از این روایات شفاهی تبلیغات سیاسی هخامنشی است 
که خبر از پایان دوره مادها و ظهور کورش می‌دهد. این روایات تبلیغاتی به نفع پارسها و 
علیه مادهاست و در گزارش گزنفون و کتزباس آمده است ‏ 


۲دالاز دوره هخامنشی 
موضوع کتیبه‌ها و آثار دوره هخامنشی عبارت است از: مزداء شاه» شرح اقدامات 


۱- ل. ک: بهار ۱۳۸/۱۷ ۱۳۹ ۳۰ ۱۳۱ ۴۲. ۳- همان ۰۴۲/۱ ۴۳ 
۳- شمان. 
۴- له, گ تفضلی ۷ ۱4 + دیا تونف: نما کتاب. + ن. گ: همین مقدمه: مورخان پوناك, 


یز 
سیأسی؛ نظامی؛ اجتماعی شاهان؛ از دار متتفی) تقلیدی و تکراری است. 


کتیبة آریازمنه (۶۴۰- ۵۹۰ ق.م.) 

جنس: لوحه طلا. 

مکان کشف: همد‌ان. 

زبان و خط: پارسی هخامنشی؛ مپخی. 

موضوع: معرفی شاه» تسب شاه؛ ستایش مزدا که این سرزمین را به او داده» به خواست 
مزدا شاه این سرزمین شده درخواست حمایت از مزدا. 


کتیبه ارشام (۵۹۰ - ۵۵۹ ق.ع.) 


مکان کشف: همدآل. 
زبان و خط: پارسی: میخی. 


موضوع: معرفی شاه ستایش مزداء درخواست حمایت از مزدا. 

کتیبه‌های کورش ۵۵٩(‏ - ۵۳۰ ق.ع.) 

تعداد: سه کتیبه کو چک 

جنس رخام. 

مکان: دشت مر غاب. 

زبان و خط: پارسی؛ میخی. 

موضوع: در معرفی و ستایش کورش که توسط جانشینان او حک شده است. 


کتیبه‌های داریوش (۵۲۲ - ۴۸۵ ق.ع) 


تعداد: بیش از سی کتیبه. 
. کت 7 رخام 


مکان: بیستون؟ یک کتیبه: تخت جمشید؛ هفت کتیبه؛ نقش رستم. چند کتیبه؛ شوش! 
نوزده کتیبه: سوئزه سه کتیبه؛ الوند همدان؛ یک کتیبه بیست سطری. 

زبان و خط: پارسی آکدی ایلامی. 

موضوع کتیبه‌ها: کتیبه بیستون: چگونگی قدرت و غلبه بر بردیای غاصب و شورشیان. نام 


با 


۸ / ایران! آیین و فرهنگ 


شورشیان, معرفی داربوش, کتیبه‌های تخت جمشید: مدح مزداء توصیف پارس: دعا؛ 
معرفی داریوش سرزمین‌های خراج‌گذاره اندرز به فرمانروایان آینده دعا؛ شرح تصرف 
قلمرو سکاها. کتیبه‌های نقش رستم: معرفی درباریان؛ مردان سرزمینهای دیگره مدح 
مزداء سعرفی داربوش, تعداد سرزمین‌های خراج‌گذار: فرو نشاندن شورشها؛ 
شکرگذار ی» دعا برای خود و خاندان اندرز به فرمانروایان آینده» مدح مزداه معرفی 
خود و روش فرمانروایی» هنرها و فضایل داریوش» اندرز به دیگران. کتیبه‌های شوش: 
مدح مزد معرفی داریوش: نام سرزمین‌های خراج‌گذار روش حکومت و شرح کارها؛ 
دعا به جان خودء مدح مزداء معرفی داربوش, ستایش مزداء درباره ساختن کاخ شوش و 
مواد ساختمانی آن» دعا در حق خود و پدرش کورش, معرفی داریوش. کتیبه‌های سوئز: 
مد ح مزداه معرفی داریوش دستور کندن کانال سوئزه معرفی شاه. کتيية الوند: مسدح 
مزدا؛ معرفی داریوش. این کتیبه به دستور خشایارشا کنده کاری شده است. 


کتیبه‌های خشایارشا (۴۸۶ - ۴۶۵ و.م.) 
تعداد: ۱۸ کتیبه. 


مکان: تخت جمشید, دوازده کتیبه. شوش: سه کتیبه: الوند؛ یک کتیبه: وان؛ یک کتیبه؛ 


همدان؟ یک کتيبه. 
زبان و خط: پارسی» میخی. 


موضوع کتیبه‌ها: کتبه‌های تخت حمشیلا مدخ مزداء معرفی شاه شرح ساختن دهلیز 
تخت جمشید و پنای ساختمانهای دیگره دعاء + مدح مزداء معرفی شاه ذکر بناهای 
دیگر تخت حمشید و حاهای دیگر: دعا. مشاح مزداه معرفی شاه ساختن کاخی نك 
فرمان داریوش, دعا. + مدح مزدا: معرفی شاه شسرح ساختن کاخی به دستور 
خشابارشا؛ ذعا, + مدح مزداه معرفی شاه برگزیدن خشاپیارشا به بادشاهی؛ دعا. + مدح 
مزدا؛ معرفی شاه سرزمین‌های مستعمره ایرال» فرو نشاندن شورشها در این سرزمین‌ها؛ 
خراب کردن معاید خدایان» اندرز و دعا. + معرفی شاه یادیود کاخ و بنای ساختمانها. 
کتیبه‌های شوش: یادبود پنای کاخ. کتیبه الوند: مدح مزداء معرفی شاه. کتيبة وانْ: مدح 
مزداء معرفی شاه یادیود بتای داریوش. دعا. کتیبه همدان؛ جام نقره‌ای که در خانه 
خشابار شا ساخثه شده است. 


ئ 


مقدمد‌ای بر ایران سناسی ۲ ٩٩‏ 


کتيبه اردشیر اول (۴۶۵ - ۴۲۵. ق.ع) 


حنن: رخام. 

مکان: تخت حمشید, 

زبان و خط: پارسی -میخی. 

موضوع. مدح مزداه معرفی شاه یادبود پایان کاخی که خشابارشا شروع کرد و اردشیر به 
پایان رساند. 


کتیبه داریوش سوم در شوش اردشیر دوم در شوش و همدان و اردشیر سوم در 
تخت جمشید. تقلیدی از کتیبه‌های شاهان پیشین است و موضوع آنها یک‌سان می‌باشد: 
مدح مزدا معرفی شاه؛ یادبود کاخ یا بنایی دیگر . 
۳ااز دورة اشکانی 
سفال نوفته‌های شهر نسا. 
مکان: شهر نساء پای‌تخت اولیه شاهان اشکانی, نزدیک عشق آباد در ترکمنستان. 
زمان: سده اول گم 
موضوع: مطالبی برروی کوزه‌های سفالی حمل شراب؛ اسامی اشخاص؛ جاهاء وزن؛ 
تاریخ (روزه ماه» سال). برخی سفال شکسته‌ها برای پیش‌نویس استفاده می‌شده است. 
زبان پارتی. 
ظروف کاشی و سفال نوشته‌های مرو باستان. 
زمان: سده اول ق.م سده‌های ۳و ۴ میلادی. 
موضوع: ام ضباستان ظروف اسناد بازرگانی دعاء ظرف پول و مقدار پولی که در آن بوده 
و نام صاحب آن. زبان پارتی. 
بنچاق‌های اورامات 
تعل‌اث: سته ستك, 
زمان: ۸۷ ق.ع: ۲۱ 8.ع: ۵۲ م. 
زبان: بونانی» پارتی. 
موضوع: فروش دو تاکستان. 


اعت توت مسیوس 


۱- ن. گ: تفضلی ۲۹ - ۲۳. +بهار ۴۰[۱ - ۳۰ 


| اپران؛ آبین و فرهنگ 


کتیبه بلاش چهارم 

ی و ار 

زبان: پارتی» بونانی. 

مکان کشف: عراق. ۱۹۸۴ م. 

زمان: ۱۵۰ میلادی 

موضوع: کتیبهُ بلاش بر مجسمه برتزی هرکول. بلاش چهارم پس از پیروزی بر مهرداد و 
بیرون راندن او از میشان؛ این مجسمه را به معبد آپولو هدیه کرده است. 


سنگ نوشته شوش 

زبان: پارتی. 

زمان: ۲۱۵ میلادی. 

موضوع: این کتیبه به دستور اردوان چهارم آخرین شاه اشکانی برای شهربان شوش 
کنده کاری شده است. 

سنگ نوشته کال جنگال بیرجند 

زبان: پارتی. 

زمان: نیمه اول سد؛ سوم میلادی. 

موضوع: یادگاری شاهزادگان اشکانی» اسامی شاهزادگان . 

سنگ نوشته‌های لاخ مزار بیرجند 

زبان: پارتی. 

زمان: احتمالا سده سوم میلادی. 

موضوع: یادگاری شاهزادگان اشکانی (؟) 

دیوار نگاره‌های شهردورا 

مکان: شهردورا: ساحل رودخانه فرات در خاک سوربه, نزدیک مرز عراق. 
زباث: بار تی. 

زمان: ۲۱۲ میلادی ۲۵۲ میلادی. 

9 فهرستی از نام‌های ۳ و نامه‌ای برروی ی پوست. 


- یزان گزند ۶ جوز ان < ۷ 


